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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] 

CONVENIO SOBRE SUSTANCIAS SICOTRÔPICAS

PREÂMBULO

Las Partes,
Preocupadas por la salud fîsica y moral de la humanidad,
Advirtiendo con inquietud los problemas sanitarios y sociales que origina 

el uso indebido de ciertas sustancias sicotropicas,
Decididas a prévenir y combatir el uso indebido de taies sustancias y el 

trâfico ilïcito a que da lugar,
Considerando que es necesario tomar medidas rigurosas para restringir el 

uso de taies sustancias a fines lîcitos,
Reconociendo que el uso de sustancias sicotropicas para fines medicos y 

cientîficos es indispensable y que no debe restringirse indebidamente su dis- 
ponibilidad para taies fines,

Estimando que, para ser eficaces, las medidas contra el uso indebido de 
taies sustancias requieren una accion concertada y universal,

Reconociendo la competencia de las Naciones Unidas en materia de fïsca- 
lizaciôn de sustancias sicotropicas y deseosas de que los ôrganos internacionales 
interesados queden dentro del marco de dicha Organizacion,

Reconociendo que para taies efectos es necesario un convenio interna- 
cional,

Convienen en lo siguiente:

Articula 1. TÉRMINOS EMPLEADOS

Salvo indicacion expresa en contrario o que el contexto exija otra inter- 
pretacion, los siguientes termines de este Convenio tendrân el significado que 
seguidamente se indica:

a) Por « Consejo » se entiende el Consejo Econômico y Social de las 
Naciones Unidas.

b) Por « Comisiôn » se entiende la Comision de Estupefacientes del 
Consejo.

c) Por « Junta » se entiende la Junta Internacional de Fiscalizaciôn de 
Estupefacientes establecida en la Convenciôn Unica de 1961 sobre Estupefa 
cientes.

d) Por « Secretario General » se entiende el Secretario General de las 
Naciones Unidas.

e) Por « sustancia sicotrôpica » se entiende cualquier sustancia, natural o 
sintética, o cualquier material natural de la Lista I, II, III o IV.

Vol. 1019, 1-14956



1976_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités______231

f) Por « preparado » se entiende:
i) toda soluciôn o mezcla, en cualquier estado fïsico, que contenga una o mas 

sustancias sicotropicas, o
ii) una o mas sustancias sicotropicas en forma dosificada.

g) Por « Lista I », « Lista II », « Lista III » y « Lista IV » se entiende las 
listas de sustancias sicotropicas que con esa numeraciôn se anexan al présente 
Convenio, con las modificaciones que se introduzcan en las mismas de confor- 
midad con el artïculo 2.

h) Por « exportaciôn » e « importation » se entiende, en sus respectives 
sentidos, el transporte material de una sustancia sicotrôpica de un Estado a 
otro Estado.

/) Por « fabricaciôn » se entiende todos los procesos que permitan obtener 
sustancias sicotropicas ,_ incluidas la refinaciôn y la transformation de sustan 
cias sicotropicas en ôtras sustancias sicotropicas. El término incluye asimismo 
la élaboration de preparados distintos de los elaborados con recela en las 
farmacias.

j) Por « trâfico ilïcito » se entiende la fabricaciôn o el trâfïco de sustancias 
sicotropicas contraries a las disposiciones del présente Convenio.

k) Por « région » se entiende toda parte de un Estado que, de conformidad 
con el articule 28, se considère como entidad separada a los efectos del pré 
sente Convenio.

/) Por « locales » se entiende los edifïcios o sus dependencias, asi como 
los terrenos anexos a los mismos.

Articula 2. ALCANCE DE LA FISCALIZACIÔN DE LAS SUSTANCIAS

1. Si alguna de las Partes o la Organizaciôn Mundial de la Salud tuvieran 
information acerca de una sustancia no sujeta aûn a fiscalizaciôn internacional 
que a su juicio exija la inclusion de tal sustancia en cualquiera de las Listas 
del présente Convenio, harân una notifïcaciôn al Secretario General y le facili- 
tarân informacion en apoyo de la misma. Este procedimiento se aplicarâ tam- 
bién cuando alguna de las Partes o la Organizaciôn Mundial de la Salud 
tengan informacion que justifïque la transferencia de una sustancia de una de 
esas Listas a otra o la élimination de una sustancia de las Listas.

2. El Secretario General transmitirâ esa notification y los datos que 
considère pertinentes a las Partes, a la Comisiôn y, cuando la notificacion 
procéda de una de las Partes, a la Organizaciôn Mundial de la Salud.

3. Si los datos transmitidos con la notificacion indican que la sustancia 
es de las que conviene incluir en la Lista I o en la Lista II de conformidad 
con el pârrafo 4, las Partes examinarân, teniendo en cuenta toda la informacion 
de que dispongan, la posibilidad de aplicar provisionalmente a la sustancia 
todas las medidas de fiscalizaciôn que rigen para las sustancias de la Lista I 
o de la Lista II, segûn procéda.

4. Si la Organizaciôn Mundial de la Salud comprueba: 
a) que la sustancia puede producir 

i) 1) un estado de dependencia y
Vol. 1019,1-14956
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2) estimulaciôn o depresiôn del sistema nervioso central, que tengan 
como resultado alucinaciones o trastornos de la funciôn motora o 
del juicio o del comportamiento o de la percepciôn o del estado de 
ânimo, o

ii) un uso indebido anâlogo y efectos nocivos parecidos a los de una sustan- 
cia de la Lista I, II, III o IV, y

b) que hay pruebas suficientes de que la sustancia es o puede ser objeto de 
un uso indebido tal que constituya un problema sanitario y social que justi- 
fique la fiscalizacion internacional de la sustancia,

la Organizaciôn Mundial de la Salud comunicarâ a la Comisiôn un dictamen 
sobre la sustancia, incluido el alcance o probabilidad del uso indebido, el grado 
de gravedad del problema sanitario y social y el grado de utilidad de la sustancia 
en terapéutica médica, junto con cualesquier recomendaciones sobre las medidas 
de fiscalizacion, en su caso, que resulten apropiadas segûn su dictamen.

5. La Comisiôn, teniendo en cuenta la comunicaciôn de la Organizaciôn 
Mundial de la Salud, cuyos dictâmenes serân déterminantes en cuestiones 
médicas y cientîficas, y teniendo présentes los facto res econômicos, sociales, 
juridicos, administrativos y de otra ïndole que considère oportunos, podrâ 
agregar la sustancia a la Lista I, II, III o IV. La Comisiôn podrâ solicitar 
ulterior informaciôn de la Organizaciôn Mundial de la Salud o de otras fuentes 
adecuadas.

6. Si una notificaciôn hecha en virtud del pârrafo 1 se refiere a una sus 
tancia ya incluida en una de las Listas, la Organizaciôn Mundial de la Salud 
comunicarâ a la Comisiôn un nuevo dictamen sobre la sustancia formulado de 
conformidad con el pârrafo 4, asî como cualesquier nuevas recomendaciones 
sobre las medidas de fiscalizacion que considère apropiadas segûn su dictamen. 
La Comisiôn, teniendo en cuenta la comunicaciôn de la Organizaciôn Mundial 
de la Salud prevista en el pârrafo 5 y tomando en consideraciôn los factures 
mencionados en dicho pârrafo, podrâ decidir que la sustancia sea transferida 
de una Lista a otra o retirada de las Listas.

7. Toda décision que tome la Comisiôn de conformidad con este arti- 
culo sera comunicada por el Secretario General a todos los Estados Miembros 
de las Naciones Unidas, a los Estados no miembros que sean Partes en el 
présente Convenio, a la Organizaciôn Mundial de la Salud y a la Junta. Tal 
décision surtirâ pleno efecto respecte de cada una de las Partes 180 dîas des- 
pués de la fecha de tal comunicaciôn, excepte para cualquier Parte que dentro 
de ese plazo, si se trata de una décision de agregar una sustancia a una Lista, 
haya notificado por escrito al Secretario General que, por circunstancias excep- 
cionales, no esta en condiciones de dar efecto con respecte a esa sustancia a 
todas las disposiciones del Convenio aplicables a las sustancias de dicha Lista. 
En la notificaciôn deberân indicarse las razones de esta medida excepcional. 
No obstante su notificaciôn, la Parte deberâ aplicar, como minime, las medidas 
de fiscalizacion que se indican a continuaciôn:

a) La Parte que haya hecho tal notificaciôn respecto de una sustancia no 
sujeta con anterioridad a fiscalizacion que se agregue a la Lista I tendra en 
cuenta, dentro de lo posible, las medidas especial es de fiscalizacion enume- 
radas en el articule 7 y, respecto de dicha sustancia, deberâ:
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i) exigir licencias para la fabrication, el comercio y la distribution segûn lo 
dispuesto en el articule 8 para las sustancias de la Lista II;

ii) exigir recelas médicas para el suministro o despacho segûn lo dispuesto en 
el artfculo 9 para las sustancias de la Lista II;

iii) cumplir las obligaciones relativas a la exportation e importaciôn previstas 
en el articule 12, salvo en lo que respecta a otra Parte que haya hecho tal 
notification para la sustancia de que se trate;

iv) cumplir las obligaciones dispuestas en el artïculo 13 para las sustancias de 
la Lista II en cuanto a la prohibition y restricciones a la exportation 
e importaciôn;

v) presentar a la Junta informes estadisticos de conformidad con el apartado a) 
del pârrafo 4 del articule 16; y

vi) adoptar medidas, de conformidad con el articule 22, para la represion de 
los actos contraries a las leyes o reglamentos que se adopten en cumpli- 
miento de las mencionadas obligaciones.
b) La Parte que haya hecho tal notification respecte de una sustancia no 

sujeta con anterioridad a fiscalizacién que se agregue a la Lista II deberâ, 
respecte de dicha sustancia:

i) exigir licencias para la fabrication, el comercio y la distribution de con 
formidad con el articule 8;

ii) exigir recelas médicas para el suministro o despacho de conformidad con 
el artïculo 9;

iii) cumplir las obligaciones relativas a la exportation e importaciôn previs 
tas en el artïculo 12, salvo en lo que respecta a otra Parte que haya hecho 
tal notification para la sustancia de que se trate;

iv) cumplir las obligaciones del articule 13 en cuanto a la prohibiciôn y res 
tricciones a îa exportation e importaciôn;

v) presentar a la Junta informes estadisticos de conformidad con los apar- 
tados a), c) y d) del pârrafo 4 del artïculo 16; y

vi) adoptar medidas, de conformidad con el articule 22, para la represion de 
los actos contraries a las leyes o reglamentos que se adopten en cumpli- 
miento de las mencionadas obligaciones.
c) La Parte que haya hecho tal notification respecte de una sustancia no 

sujeta con anterioridad a fiscalizaciôn que se agregue a la Lista III deberâ, 
respecte de dicha sustancia:

i) exigir licencias para la fabricaciôn, el comercio y la distribuciôn de con 
formidad con el artïculo 8;

ii) exigir recelas médicas para el suministro o despacho de conformidad con 
el articule 9;

iii) cumplir las obligaciones relativas a la exportaciôn previstas en el articule 12, 
salvo en lo que respecta a otra Parte que haya hecho tal notification para 
la sustancia de que se Irate;

iv) cumplir las obligaciones del articule 13 en cuanto a la prohibiciôn y res 
tricciones a la exportaciôn e importaciôn; y
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v) adoptar medidas, de conformidad con el articule 22, para la represion de 
los actos contraries a las leyes o reglamentos que se adopten en cumpli- 
miento de las mencionadas obligaciones.
d) La Parte que haya hecho tal notificaciôn respecte de una sustancia no 

sujeta con anterioridad a fiscalizaciôn que se agregue a la Lista IV deberâ, 
respecte de dicha sustancia:

i) exigir licencias para la fabricaciôn, el comercio y la distribuciôn de con 
formidad con el articule 8;

ii) cumplir las obligaciones del articule 13 en cuanto a la prohibiciôn y res- 
tricciones a la exportaciôn e importaciôn; y

iii) adoptar medidas, de conformidad con el articule 22, para la represion de 
los actos contraries a las leyes o reglamentos que se adopten en cumpli- 
miento de las mencionadas obligaciones.
e) La Parte que haya hecho tal notificaciôn respecte de una sustancia trans- 

ferida a una Lista para la que se prevean medidas de fiscalizaciôn y obligaciones 
mas estrictas aplicarân como minime todas las disposiciones del présente Con- 
venio que rijan para la Lista de la cual se haya transferido la sustancia.

8. fl) Las decisiones de la Comisiôn adoptadas en virtud de este articule 
estarân sujetas a révision del Consejo cuando asi le solicite cualquiera de las 
Partes, dentro de un plazo de 180 dias a partir del momento en que haya reci- 
bido la notificaciôn de la décision. La solicitud de révision se enviarâ al Secre- 
tario General junto con toda la informaciôn pertinente en que se base dicha 
solicitud de révision.

b) El Secretario General transmitirâ copias de la solicitud de révision y 
de la informaciôn pertinente a la Comisiôn, a la Organizaciôn Mundial de la 
Salud y a todas las Partes, invitandolas a presentar observaciones dentro del 
plazo de no venta dîas. Todas las observaciones- que se reciban se someterân 
al Consejo para que las examine.

c) El Consejo podrâ confirmar, modificar o revocar la décision de la 
Comisiôn. La notificaciôn de la decision del Consejo se transmitirâ a todos 
los Estados Miembros de las Naciones Unidas, a los Estados no miembros 
Partes en este Convenio, a la Comisiôn, a la Organizaciôn Mundial de la Salud 
y a la Junta.

d) Mientras esta pendiente la révision, permanecerâ en vigor, con sujeciôn 
al pârrafo 7, la décision original de la Comisiôn.

9. Las Partes harân todo lo posible para aplicar las medidas de supervi 
sion que sean factibles a las sustancias no sujetas a las disposiciones de este 
Convenio pero que puedan ser utilizadas par la fabricaciôn ilïcita de sustancias 
sicotrôpicas.

Articula 3. DISPOSICIONES ESPECIALES RELATIVAS A LA FISCALIZACIÔN
DE LOS PREPARADOS

1. Salve lo dispuesto en los pârrafos siguientes del présente articule, todo 
preparado estarâ sujeto a las mismas medidas de fiscalizaciôn que la sustancia 
sicotrôpica que contenga y, si contiene mas de una de taies sustancias, a las 
medidas aplicables a la sustancia que sea objeto de la fiscalizaciôn mas rigurosa.
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2. Si un preparado que contenga una sustancia sicotrôpica distinta de 
las de la Lista I tiene una composiciôn tal que el riesgo de uso indebido es 
nulo o insignifiante y la sustancia no puede recuperarse por medios fâcilmente 
aplicables en una cantidad que se preste a uso indebido, de modo que tal pre 
parado no da lugar a un problema sanitario y social, el preparado podrâ quedar 
exento de algunas de las medidas de fiscalizacion previstas en el présente 
Convenio conforme a lo dispuesto en el pârrafo 3.

3. Si una Parte emite un dictamen en virtud del pârrafo anterior acerca 
de un preparado, podrâ decidir que tal preparado quede exento, en su pais o 
en una de sus regiones, de todas o algunas de las medidas de fiscalizacion 
previstas en el présente Convenio, salvo en lo prescrito respecto a:
a) Articulo 8 (Licencias), en lo que se refiere a la fabricaciôn;
b) Articulo 11 (Registres), en lo que se refiere a los preparados exentos;
c) Articulo 13 (Prohibiciôn y restricciones a la exportaciôn e importaciôn);
d) Articulo 15 (Inspecciôn), en lo que se refiere a la fabricaciôn;
e) Articulo 16 (Informes que deben suministrar las Partes), en lo que se refiere 

a los preparados exentos; y
f) Articulo 22 (Disposiciones pénales), en la medida necesaria para la repre- 

siôn de actes contraries a las leyes o reglamentos dictados de conformidad 
con las anteriores obligaciones.

Dicha Parte notifïcarâ al Secretario General tal décision, el nombre y la com 
posiciôn del preparado exento y las medidas de fiscalizacion de que haya 
quedado exento. El Secretario General transmitirâ la notifïcaciôn a las demâs 
Partes, a la Ôrganizaciôn Mundial de la Salud y a la Junta.

4. Si alguna de las Partes o la Organizaciôn Mundial de la Salud tuvieran 
informaciôn acerca de un preparado exento conforme al pârrafo 3, que a su 
juicio exija que se ponga fin, total o parcialmente, a la exenciôn, harân una 
notificaciôn al Secretario General y le facilitarân informaciôn en apoyo de la 
misma. El Secretario General transmitirâ esa notifïcaciôn y los datos que 
considère pertinentes a las Partes, a la Comisiôn y, cuando la notificaciôn 
procéda de una de las Partes, a la Organizaciôn Mundial de la Salud. La 
Organizaciôn Mundial de la Salud comunicarâ a la Comisiôn un dictamen sobre 
el preparado, en relaciôn con los puntos mencionados en el pârrafo 2, junto 
con una recomendaciôn sobre las medidas de fiscalizacion, en su caso, de que 
deba dejar de estar exento el preparado. La Comisiôn, tomando en conside- 
raciôn la comunicaciôn de la Organizaciôn Mundial de la Salud, cuyo dic 
tamen sera déterminante en cuestiones médicas y cientificas, y teniendo en 
cuenta los factores econômicos, sociales, juridicos, administratives y de otra 
ïndole que estime pertinentes, podrâ decidir poner fin a la exenciôn del pre 
parado de una o de todas las medidas de fiscalizacion. Toda décision que 
tome la Comisiôn de conformidad con este pârrafo sera comunicada por el 
Secretario General a todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas, a 
los Estados no miembros que sean Partes en el présente Convenio, a la Orga 
nizaciôn Mundial de la Salud y a la Junta. Todas las Partes dispondrân lo 
necesario para poner fin a la exenciôn de la medida o medidas de fiscalizacion 
en cuestiôn en un plazo de 180 dïas a partir de la fecha de la comunicaciôn 
del Secretario General.
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Articula 4. OTRAS DISPOSICIONES ESPECIALES RELATIVAS AL ALCANCE
DE LA FISCALIZACION

Respecte de las sustancias sicotrôpicas distintas de las de la Lista I, las 
Partes podrân permitir:
a) el transporte por viajeros internacionales de pequenas cantidades de prepa- 

rados para su uso personal; cada una de las Partes podrâ, sin embargo, 
asegurarse de que esos preparados han sido obtenidos legalmente;

b) el uso de esas sustancias en la industria para la fabricacion de sustancias 
o productos no sicotrôpicos, con sujeciôn a la aplicaciôn de las medidas 
de fiscalizaciôn previstas en este Convenio hasta que las sustancias sicotrô 
picas se hallen en tal estado que en la prâctica no puedan ser usadas indebi- 
damente ni recuperadas; y

c) el uso de esas sustancias, con sujeciôn a la aplicaciôn de las medidas de 
fiscalizaciôn previstas en este Convenio, para la captura de animales por 
personas expresamente autorizadas por las autoridades compétentes a usar 
esas sustancias con ese fin.

Articula 5. LIMITACIÔN DEL uso A LOS FINES MEDICOS Y CIENTIFICOS

1. Cada una de las Partes limitarâ el uso de las sustancias de la Lista I 
segûn lo dispuesto en el articule 7.

2. Salvo lo dispuesto en el articule 4, cada una de las Partes limitarâ a 
fines medicos y cientificos, por los medios que estime apropiados, la fabri 
cacion, la exportaciôn, la importaciôn, la distribuciôn, las existencias, el comer- 
cio, el uso y la posesiôn de las sustancias de las Listas II, III y IV.

3. Es deseable que las Partes no permitan la posesiôn de las sustancias 
de las Listas II, III y IV si no es con autorizaciôn légal.

Articula 6. ADMINISTRACIÔN ESPECIAL

Es deseable que, para los efectos de la aplicaciôn de las disposiciones del 
présente Convenio, cada una de las Partes establezca y mantenga una adminis- 
traciôn especial, que podrîa convenir fuese la misma que la administraciôn 
especial establecida en virtud de las disposiciones de las convenciones para la 
fiscalizaciôn de los estupefacientes, o que actûe en estrecha colaboraciôn 
con ella.

Articula 7. DISPOSICIONES ESPECIALES APLICABLES
A LAS SUSTANCIAS DE LA LlSTA I

En lo que respecta a las sustancias de la Lista I, las Partes:
a) prohibirân todo uso, excepte el que con fines cientificos y fines medicos 

muy limitados hagan personas debidamente autorizadas en establecimientos 
medicos o cientificos que estén bajo la fiscalizaciôn directa de sus gobier- 
nos o expresamente aprobados por ellos;

b) exigirân que la fabricacion, el comercio, la distribuciôn y la posesiôn estén 
sometidos a un régimen especial de licencias o autorizaciôn previa;
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c) ejercerân una estricta vigilancia de las actividades y actos mencionados en 
los pârrafos a) y b);

d) limitarân la cantidad suministrada a una persona debidamente autorizada a 
la cantidad necesaria para la finalidad a que se refiere la autorizaciôn;

e) exigirân que las personas que ejerzan funciones médicas o cientfficas lleven 
registres de la adquisiciôn de las sustancias y de los detalles de su uso; 
esos registres deberân conservarse como mïnimo durante dos anos después 
del ultimo uso anotado en ellos; y

f) prohibirân la exportaciôn e importacion excepto cuando tanto el exportador 
como el importador sean autoridades compétentes u organismes del pais o 
région exportador e importador, respectivamente, u otras personas o empre- 
sas que estén expresamente autorizadas por las autoridades compétentes de 
su pais o région para este propôsito. Los requisites establecidos en el 
pârrafo 1 del articule 12 para las autorizaciones de exportaciôn e impor 
tacion de las sustancias de la Lista II se aplicarân igualmente a las sustancias 
de la Lista I.

Articula 8. LICENCIAS
1. Las Partes exigirân que la fabricaciôn, el comercio (incluido el co- 

mercio de exportaciôn e importacion) y la distribuciôn de las sustancias incluidas 
en las Listas II, III y IV estén sometidos a un régirnen de licencias o a otro 
régimen de fiscalizacion anâlogo.

2. Las Partes:
a) ejercerân una fiscalizacion sobre todas las personas y empresas debidamente 

autorizadas que se dediquen a la fabricaciôn, el comercio (incluido el co 
mercio de exportaciôn e importacion) o la distribuciôn de las sustancias 
a que se refiere el pârrafo 1 o que participen en estas operaciones;

b) someterân a un régimen de licencias o a otro régimen de fiscalizacion 
anâlogo a los establecimientos y locales en que se realice tal fabricaciôn, 
comercio o distribuciôn; y

c) dispondrân que en taies establecimientos y locales se tomen medidas de 
seguridad para evitar robos u otras desviaciones de las existencias.

3. Las disposiciones de los pârrafos 1 y 2 del présente articule relativas 
a licencias o a otro régimen de fiscalizacion anâlogo no se aplicarân necesaria- 
mente a las personas debidamente autorizadas para ejercer funciones terapéu- 
ticas o cientîfïcas, y mientras las ejerzan.

4. Las Partes exigirân que todas las personas a quienes se concedan 
licencias en virtud del présente Convenio, o que estén de otro modo auto 
rizadas segûn lo previsto en el pârrafo 1 de este articulo o en el apartado b) 
del articulo 7, tengan las cualidades idôneas para aplicar fiel y eficazmente las 
disposiciones de las leyes y reglamentos que se dicten para dar cumplimiento 
a este Convenio.

Articulo 9. RECETAS MÉDICAS
1. Las Partes exigirân que las sustancias de las Listas II, III y IV se 

suministren o dçspacrten ûnicamente con recela médica cuando se destinen al
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use de particulares, salvo en el caso de que éstos puedan legalmente obtener, 
usar, despachar o administrât taies sustancias en el ejercicio debidamente auto- 
rizado de funciones terapéuticas o cientîficas.

2. Las Partes tomarân medidas para asegurar que las recelas en que se 
prescriban sustancias de las Listas II, III y IV se expidan de confermidad con 
las exigencias de la buena prâctica médica y con sujeciôn a la reglamentaciôn 
necesaria, particularmente en cuanto al numéro de veces que pueden ser despa- 
chadas y a la duraciôn de su validez, para protéger la salud y el bienestar 
publiées.

3. No obstante lo dispuesto en el pârrafo 1, una Parte podrâ, cuando a 
su juicio las circunstancias locales asï lo exijan y con las condiciones que pueda 
estipular, incluida la obligaciôn de llevar un registre, autorizar a los farmacéuticos 
y otros minoristas con licencia designados por las autoridades sanitarias com 
pétentes del pais o de una parte del mismo a que suministren, a su discreciôn 
y sin recela, para uso de particulares con fines medicos en casos excepcionales 
pequenas cantidades de sustancias de las Listas III y IV, dentro de los limites 
que determinen las Partes.

Articula 10. ADVERTENCIAS EN LOS PAQUETES Y PROPAGANDA

1. Cada una de las Partes exigirâ, teniendo en cuenta los reglamentos o 
recomendaciones pertinentes de la Organizaciôn Mundial de la Salud, que en 
las étiquetas, cuando sea posible, y siempre en la hoja o el folleto que acom- 
pane los paquetes en que se pongan a la venta sustancias sicotrôpicas, se den 
instrucciones para su uso, asï como los avisos y advertencias que sean a su 
juicio necesarios para la seguridad del usuario.

2. Cada una de las Partes prohibirâ la propaganda de las sustancias sico 
trôpicas dirigida al pûblico en general, tomando debidamente en consideraciôn 
sus disposiciones constitucionales.

Articula 11. REGISTROS

1. Con respecta a las sustancias de la Lista I, las Partes exigirân que los 
fabricantes y todas las demâs personas autorizadas en virtud del articule 7 para 
comerciar con estas sustancias y distribuirlas lleven registres, en la forma que 
détermine cada Parte, en los que consten los pormenores de las cantidades 
fabricadas o almacenadas, y, para cada adquisiciôn y entrega, los pormenores 
de la cantidad, fecha, proveedor y persona que las recibe.

2. Con respecte a las sustancias de las Listas II y III, las Partes exigi 
rân que los fabricantes, mayoristas, exportadores e importadores lleven registres, 
en la forma que détermine cada Parte, en los que consten los pormenores de 
las cantidades fabricadas y, para cada adquisiciôn y entrega, los pormenores 
de la cantidad, fecha, proveedor y persona que las recibe.

3. Con respecte a las sustancias de la Lista II, las Partes exigirân que los 
minoristas, las instituciones de hospitalizaciôn y asistencia y las instituciones 
cientfficas lleven registres, en la forma que détermine cada Parte, en los que 
consten, para cada adquisiciôn y entrega, los pormenores de la cantidad, fecha, 
proveedor y persona que las recibe.
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4. Las Partes procurarân, por los procedimientos adecuados y teniendo 
en cuenta las prâcticas profesionales y comerciales de sus païses, que la infor- 
maciôn acerca de la adquisiciôn y entrega de las sustancias de la Lista III por 
los minoristas, las instituciones de hospitalizaciôn y asistencia y las instituciones 
cientfficas pueda consultarse fâcilmente.

5. Con respecte a las sustancias de la Lista IV, las Partes exigirân que 
los fabricantes, exportadores e importadores lleven registres, en la forma que 
détermine cada Parte, en los que consten las cantidades fabricadas, exportadas 
e importadas.

6. Las Partes exigirân a los fabricantes de preparados exentos de con- 
formidad con el pârrafo 3 del articule 3 que lleven registres en los que conste 
la cantidad de cada sustancia sicotrépica utilizada en la fabrication de un pre- 
parado exento, y la naturaleza, cantidad total y destino inicial del preparado 
exento fabricado con esa sustancia.

7. Las Partes procurarân que los registres e informaciôn mencionados 
en el présente articulo que se requieran para los informes previstos en el 
articule 16 se conserven como minimo durante dos anos.

Articulo 12, DISPOSICIONES RELATIVAS AL COMERCIO INTERNACIONAL

1. a) Toda Parte que permita la exportaciôn o importacion de sustancias 
de las Listas I o II exigirâ que se obtenga una autorizaciôn separada de impor 
tacion o exportaciôn, en un formulario que establecerâ la Comisiôn, para cada 
exportaciôn o importacion, ya se trate de una o mas sustancias.

b) En dicha autorizaciôn se indicarâ la denominaciôn comûn internacional 
de la sustancia o, en su defecto, la designaciôn de la sustancia en la Lista, la 
cantidad que ha de exportarse o importarse, la forma farmacéutica, el nombre y 
direcciôn del exportador y del importador, y el période dentro del cual ha de 
efectuarse la exportaciôn o importacion. Si la sustancia se exporta o se importa 
en forma de preparado, deberâ indicarse ademâs el nombre del preparado, si 
existe. La autorizaciôn de exportaciôn indicarâ, ademâs, el numéro y la fecha 
de la autorizaciôn de importacion y la autoridad que la ha expedido.

c) Antes de concéder una autorizaciôn de exportaciôn, las Partes exigirân 
que se présente una autorizaciôn de importacion, expedida por las autoridades 
compétentes del pais o région de importacion, que acredite que ha sido aprobada 
la importacion de la sustancia o de las sustancias que se mencionan en ella, 
y tal autorizaciôn deberâ ser presentada por la persona o el establecimiento que 
solicite la autorizaciôn de exportaciôn.

</) Cada expediciôn deberâ ir acompanada de una copia de la autorizaciôn 
de exportaciôn, de la que el gobierno que la haya expedido enviarâ una copia 
al gobierno del pais o région de importacion.
UW W-f\J./Wl LUWlvyll, w ICI VJUW V*l ^ISl^AWlliV/ IfUV^ .

al gobierno del pais o région de importacion
e) Una vez efectuada la importacion, el gobierno del pais o région de impor 

tacion devolverâ la autorizaciôn de exportaciôn al gobierno del pais o région 
de exportaciôn con una nota que acredite la cantidad efectivamente importada.

2. a) Las Partes exigirân que para cada exportaciôn de sustancias de la 
Lista III los exportadores préparer! una déclaration por triplicado, extendida
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en un formulario segûn un modèle establecido por la Comisiôn, con la infor- 
maciôn siguiente:

i) el nombre y direcciôn del exportador y del importador;
ii) la denominaciôn comûn internacional de la sustancia o, en su defecto, la 

designaciôn de la sustancia en la Lista;
iii) la cantidad y la forma farmacéutica en que la sustancia se exporte y, si se 

hace en forma de preparado, el nombre del preparado, si existe; y
iv) la fecha de envio.

b) Los exportadores presentarân a las autoridades compétentes de su pais 
o région dos copias de esta declaracion y adjuntarân a su envîo la tercera 
copia.

c) La Parte de cuyo territorio se haya exportado una sustancia de la 
Lista III enviarâ a las autoridades compétentes del pais o région de importaciôn, 
lo mas pronto posible y, en todo caso, dentro de los noventa dias siguientes a 
la fecha de envio, por correo certificado con ruego de acuse de recibo, una copia 
de la declaracion recibida del exportador.

d) Las Partes podrân exigir que, al recibir la expediciôn, el importador 
remita a las autoridades compétentes de su pais o région la copia que acom- 
pane a la expediciôn, debidamente endosada, indicando las cantidades reci- 
bidas y la fecha de su recepciôn.

3. Respecte de las sustancias de las Listas I y II se aplicarân las siguientes 
disposiciones adicionales:

à) Las Partes ejercerân en los puertos francos y en las zonas francas la 
misma supervision y fiscalizaciôn que en otras partes de su territorio, sin 
perjuicio de que puedan aplicar medidas mas severas.

b) Quedarân prohibidas las exportaciones dirigidas a un apartado postal o 
a un banco a la cuenta de una persona distinta de la designada en la autori 
zacion de exportaciôn.

c) Quedarân prohibidas las exportaciones de sustancias de la Lista I diri 
gidas a un almacén de aduanas. Quedarân prohibidas las exportaciones de sus 
tancias de la Lista II dirigidas a un almacén de aduanas, a menos que en la 
autorizacion de importaciôn presentada por la persona o el establecimiento 
que solicita la autorizacion de exportaciôn, el gobierno del pais importador 
acredite que ha aprobado la importaciôn para su depôsito en un almacén de 
aduanas. En ese caso, la autorizacion de exportaciôn acreditarâ que la expor 
taciôn se hace con ese destine. Para retirar una expediciôn consignada al almacén 
de aduanas sera necesario un permise de las autoridades a cuya jurisdicciôn 
esté sometido el almacén y, si se destina al extranjero, se considerarâ como 
una nueva exportaciôn en el sentido del présente Gonvenio.

d) Las expediciones que entren en el territorio de una Parte o salgan del 
mismo sin ir acompanadas de una autorizacion de exportaciôn serân detenidas 
por las autoridades compétentes.

e) Ninguna Parte permitirâ que pasen a través de su territorio sustancias 
expedidas a otro paîs, scan o no descargadas del véhicule que las transporta, 
a menos que se présente a las autoridades compétentes de esa Parte una copia 
de la autorizacion de exportaciôn correspondiente a la expediciôn.
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f) Las autoridades compétentes de un paîs o région que hayan permitido 
el transite de una expediciôn de sustancias deberân adoptar todas las medidas 
necesarias para impedir que se dé a la expediciôn un destino distinto del indi- 
cado en la copia de la autorizaciôn de exportaciôn que la acompane, a menos 
que el gobierno del pais o région por el que pase la expediciôn autorice el 
cambio de destino. El gobierno del païs o région de transite considerarâ todo 
cambio de destino que se solicite como una exportaciôn del pais o région de 
transita al paîs o région de nuevo destino. Si se autoriza el cambio de destino, 
las disposiciones del apartado e) del pârrafo 1 serân también aplicadas entre el 
paîs o région de transite y el paîs o region del que procedïa originalmente la 
expediciôn.

g) Ninguna expediciôn de sustancias, tanto si se halla en transite como 
depositada en un almacén de aduanas, podrâ ser sometida a proceso alguno que 
pueda modificar la naturaleza de la sustancia. Tampoco podrâ modificarse su 
embalaje sin permiso de las autoridades compétentes.

h) Las disposiciones de los apartados e) a g) relativas al paso de sustancias 
a través del territorio de una Parte no se aplicarân cuando la expediciôn de que 
se trate sea transportada por una aeronave que no aterrice en el pais o région 
de transite. Si la aeronave aterriza en tal païs o région, esas disposiciones serân 
aplicadas en la medida en que las circunstancias lo requieran.

/) Las dispesiciones de este pârrafo se entenderân sin perjuicio de las dispo 
siciones de cualquier acuerdo internacional que limite la fiscalizaciôn que pueda 
ser ejercida per cualquiera de las Partes sobre esas sustancias en transita.

Articulo 13. PROHIBICIÔN Y RESTRICCIONES A LA EXPORTACION E IMPORTACION

1. Una Parte podrâ notificar a todas las demâs Partes, por conducto del 
Secretario General, que prohibe la importacion en su païs o en una de sus 
regiones de una o mas de las sustancias de la Lista II, III o IV que especifique 
en su notificaciôn. En toda notificaciôn de este tipo deberâ indicarse el nombre 
de la sustancia, segûn su designaciôn en la Lista II, III o IV,

2. Cuando a una Parte le haya sido notificada una prohibiciôn en virtud 
del pârrafo 1, tomarâ medidas para asegurar que no se exporte ninguna de las 
sustancias especifïcadas en la notificaciôn al païs o a una de las regiones de la 
Parte que haya hecho tal notificaciôn.

3. No obstante lo dispuesto en los pârrafos précédentes, la Parte que haya 
hecho una notificaciôn de conformidad con el pârrafo 1 podrâ autorizar en virtud 
de una licencia especial en cada caso la importacion de cantidades determinadas 
de dichas sustancias o de preparados que cpntengan dichas sustancias. La 
autoridad del païs importador que expida la licencia enviarâ dos copias de la 
licencia especial de importacion, indicando el nombre y direccion del importador 
y del exportador, a la autoridad compétente del paîs o région de exportaciôn, 
la cual podrâ entonces autorizar al exportador a que efectûe el envîo. El envîo 
ira acompanado de una copia de la licencia especial de importacion, debidamente 
endosada por la autoridad compétente del païs o région de exportaciôn.
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Articula 14. DISPOSICIONES ESPECIALES RELATIVAS AL TRANSPORTE DE sus-
TANCIAS SICOTRÔPICAS EN LOS BOTIQUINES DE PRIMEROS AUXILIOS DE 
BUQUES, AERONAVES U OTRAS FORMAS DE TRANSPORTE PÛBLICO DE LAS 
LINEAS INTERNACIONALES

1. El transporte internacional en buques, aeronaves u otras formas de 
transporte publiée internacional, taies como los ferrocarriles y autobuses 
internacionales, de las cantidades limitadas de sustancias de la Lista II, III o 
IV necesarias para la prestaciôn de primeros auxilios o para casos urgentes en 
el curso del viaje no se considerarâ como exportaciôn, importaciôn o trânsito 
por un pais en el sentido de este Convenio.

2. Deberân adoptarse las precauciones adecuadas por el pais de la matrï- 
cula para evitar que se haga un uso inadecuado de las sustancias a que se 
refiere el pârrafo 1 o su desviaciôn para fines ilicitos. La Comisiôn recomendarâ 
dichas precauciones, en consulta con las organizaciones internacionales perti 
nentes.

3. Las sustancias transportadas en buques, aeronaves u otras formas de 
transporte pûblico internacional, taies como los ferrocarriles y autobuses interna 
cionales, de conformidad con lo dispuesto en el pârrafo 1 estarân sujetas a 
las leyes, reglamentos, permisos y licencias del pais de la matricula, sin per- 
juicio del derecho de las autoridades locales compétentes a efectuar comproba- 
ciones e inspecciones y a adoptar otras medidas de fiscalizaciôn a bordo de 
esos medios de transporte. La administraciôn de dichas sustancias en caso de 
urgente necesidad no se considerarâ una violaciôn de las disposiciones del 
pârrafo 1 del artïculo 9.

Articula 15. INSPECCIÔN

Las Partes mantendrân un sistema de inspecciôn de los fabricantes, expor- 
tadores, importadores, mayoristas y minoristas de sustancias sicotrôpicas y de 
las instituciones médicas y cientîficas que hagan uso de taies sustancias. Las 
Partes dispondrân que se efectûen inspecciones, con la frecuencia que juzguen 
necesaria, de los locales, existencias y registres.

Artïculo 16. INFORMES QUE DEBEN SUMINISTRAR LAS PARTES

1. Las Partes suministrarân al Secretario General los datos que la Comisiôn 
pueda pedir por ser necesarios para el desempeno de sus funciones y, en parti 
cular, un informe anual sobre la aplicaciôn del Convenio en sus territories que 
induira datos sobre:
a) las modificaciones importantes introducidas en sus leyes y reglamentos rela 

tives a las sustancias sicotrôpicas; y
b) los acontecimientos importantes en materia de uso indebido y trâfico ilîcito 

de sustancias sicotrôpicas ocurridos en sus territorios.
2. Las Partes notificarân también al Secretario General el nombre y 

direccion de las autoridades gubernamentales a que se hace referencia en el 
apartado/) del articule 7, en el articule 12 y en el pârrafo 3 del articule 13. 
El Secretario General distribuirâ a todas las Partes dicha informaciôn.
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3. Las Partes presentarân, lo antes posible después de acaecidos los 
hechos, un informe al Secretario General respecte de cualquier caso de trâfico 
ilicito de sustancias sicotrôpicas, asî como de cualquier decomiso précédente de 
trâfico ilicito, que consideren importantes ya sea:
a) porque revelen nue vas tendencias;
b) por las cantidades de que se trate;
c) por arrojar luz sobre las fuentes de que provienen las sustancias; o
d) por los métodos empleados por los traficantes ilicitos.
Se transmitirân copias del informe de conformidad con lo dispuesto en el 
apartado b) del articule 21.

4. Las Partes presentarân a la Junta informes estadïsticos anuales, estable- 
cidos de conformidad con los formularios preparados por la Junta:
à) por lo que respecta a cada una de las sustancias de las Listas I y II, sobre 

las cantidades fabricadas, exportadas e importadas por cada pais o région y 
sobre las existencias en poder de los fabricantes;

b) por lo que respecta a cada una de las sustancias de las Listas III y IV, sobre 
las cantidades fabricadas y sobre las cantidades totales exportadas e im 
portadas;

c) por lo que respecta a cada una de las sustancias de las Listas II y III, sobre 
las cantidades utilizadas en la fabricaciôn de preparados exentos; y

d) por lo que respecta a cada una de las sustancias que no sean las de la Lista I, 
sobre las cantidades utilizadas con fines industriales, de conformidad con el 
apartado b) del articule 4.

Las cantidades fabricadas a que se hace referencia en los apartados a) y b) de 
este pârrafo no comprenden las cantidades fabricadas de preparados.

5. Toda Parte facilitarâ a la Junta, a peticiôn de esta, datas estadïsticos 
complementarios relativos a périodes ulteriores sobre las cantidades de cualquier 
sustancia determinada de las Listas III y IV exportadas e importadas per cada 
pais o région. Dicha Parte podrâ pedir que la Junta considère confïdenciales 
tanto su peticiôn de dates como los dates suministrados de conformidad con el 
présente pârrafo.

6. Las Partes facilitarân la informaciôn mencionada en los pârrafos 1 y 
4 del modo y en la fecha que soliciten la Comisiôn o la Junta.

Articula 17. FUNCIONES DE LA COMISIÔN
1. La Comisiôn podrâ examinar todas las cuestiones relacionadas con los 

objetivos de este Convenio y con la aplicaciôn de sus disposiciones y podrâ 
hacer recomendaciones al efecto.

2. Las decisiones de la Comisiôn previstas en los articules 2 y 3 se adop- 
tarân por una mayoria de dos tercios de los miembros de la Comisiôn.

Articula 18. INFORMES DE LA JUNTA

1. La Junta préparera informes anuales sobre su labor; dichos informes 
contendrân un anâlisis de los dates estadïsticos de que disponga la Junta y,
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cuando procéda, una resena de las aclaraciones hechas por los gobiernos o 
que se les hayan pedido, si las hubiere, junto con las observaciones y recomen- 
daciones que la Junta desee hacer. La Junta podra preparar los informes com- 
plementarios que considère necesarios. Los informes serân sometidos al Consejo 
por intermedio de la Comisiôn, que formularâ las observaciones que estime 
oportunas.

2. Los informes de la Junta serân comunicados a las Partes y publicados 
posteriormente por el Secretario General. Las Partes permitirân que se distri- 
buyan sin restricciones.

Articula 19. MEDIDAS DE LA JUNTA PARA ASEGURAR LA EJECUCIÔN
DE LAS DISPOSICIONES DEL CONVENIO

1. fl) Si, como resultado del examen de la informacion presentada por los 
gobiernos a la Junta o de la informacion comunicada por los ôrganos de las 
Naciones Unidas, la Junta tiene razones para créer que el incumplimiento de 
las disposiciones de este Convenio por un pais o region pone gravemente en 
peligro los objetivos del Convenio, la Junta tendra derecho a pedir aclaraciones 
al gobierno del païs o région interesado. A réserva del derecho de la Junta, a que 
se hace referencia en el apartado c), de senalar el asunto a la atenciôn de las 
Partes, del Consejo y de la Comision, la Junta considerarâ como confidencial 
cualquier peticiôn de informacion o cualquier aclaraciôn de un gobierno de 
conformidad con este apartado.

b) Después de tomar una décision de conformidad con el apartado et), la 
Junta, si lo estima necesario, podra pedir al gobierno interesado que adopte las 
medidas correctivas que considère necesarias en las circunstancias del caso para 
la ejecuciôn de las disposiciones de este Convenio.

c) Si la Junta comprueba que el gobierno interesado no ha dado aclara 
ciones satisfactorias después de haber sido invitado a hacerlo de conformidad 
con el apartado a), o no ha tornado las medidas correctivas que se le ha invi 
tado a tomar de conformidad con el apartado b), podra senalar el asunto a la 
atenciôn de las Partes, del Consejo y de la Comision.

2. La Junta, al senalar un asunto a la atenciôn de las Partes, del Consejo 
y de la Comision de conformidad con el apartado c) del pârrafo 1, podra, si lo 
estima necesario, recomendar a las Partes que suspendan la exportaciôn, 
importaciôn, o ambas cosas, de ciertas sustancias sicotrôpicas desde el païs o 
région interesado o hacia ese pais o region, ya sea durante un perîodo deter- 
minado o hasta que la Junta considère aceptable la situaciôn en ese pais o 
région. El Estado interesado podra plan tear la cuestiôn ante el Consejo.

3. La Junta tendra derecho a publicar un informe sobre cualquier asunto 
examinado de conformidad con las disposiciones de este artïculo y a comuni- 
carlo al Consejo, el cual lo transmitirâ a todas las Partes. Si la Junta publica 
en este informe una décision tomada de conformidad con este artïculo, o cual 
quier informacion al respecte, deberâ publicar también en tal informe las opi- 
niones del gobierno interesado si este ultimo asï lo pide.

4. En todo caso, si una décision de la Junta publicada de conformidad 
con este artïculo no es unanime, se indicarân las opiniones de la minoria.
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5. Se invitarâ a participar en las reuniones de la Junta en que se examine 
una cuestiôn de conformidad con el présente articule a cualquier Estado inte- 
resado directamente en dicha cuestiôn.

6. Las decisiones de la Junta de conformidad con este articule se tomarân 
por mayorîa de dos tercios del numéro total de miembros de la Junta.

7. Las disposiciones de los pârrafos anteriores se aplicarân también en el 
caso de que la Junta tenga razones para créer que una décision tomada por 
una Parte de conformidad con el pârrafo 7 del articule 2 pone gravemente en 
peligro los objetivos del présente Convenio.

Articula 20. MEDIDAS CONTRA EL uso INDEBIDO DE SUSTANCIAS SICOTRÔPICAS

1. Las Partes adoptarân todas las medidas posibles para prévenir el uso 
indebido de sustancias sicotrôpicas y asegurar la pronta identificaciôn, trata- 
miento, educaciôn, postratamiento, rehabilitaciôn y readaptacion social de las 
personas afectadas, y coordinarân sus esfuerzos en este sentido.

2. Las Partes fomentarân en la medida de lo posible la formaciôn de 
personal para el tratamiento, postratamiento, rehabilitaciôn y readaptacion 
social de quienes hagan uso indebido de sustancias sicotrôpicas.

3. Las Partes prestarân asistencia a las personas cuyo trabajo asï lo exija 
para que lleguen a conocer los problemas del uso indebido de sustancias sico 
trôpicas y de su prevenciôn, y fomentarân asimismo ese conocimiento entre el 
pûblico en general, si existe el peligro de que se difunda el uso indebido de 
taies sustancias.

Articula 21. LUCHA CONTRA EL TRÂFICO ILÎCITO

Teniendo debidamente en cuenta sus sistemas constitucional, légal y admi 
nistrative, las Partes:
a) asegurarân en el piano nacional la coordinaciôn de la acciôn preventiva y 

represiva contra el trâfïco ilïcito; para ello podrân designar un servicio apro- 
piado que se encargue de dicha coordinaciôn;

b) se ayudarân mutuamente en la lucha contra el trâfïco ilicito de sustancias 
sicotrôpicas, y en particular transmitirân inmediatamente a las demâs Partes 
directamente interesadas, por la via diplomâtica o por conducto de las auto- 
ridades compétentes designadas por las Partes para este fin, una copia de 
cualquier informe enviado al Secretario General en virtud del articule 16 
después de descubrir un caso de trâfïco ilicito o de efectuar un decomiso;

c) cooperarân estrechamente entre si y con las organizaciones internacionales 
compétentes de que sean miembros para mantener una. lucha coordinada 
contra el trâfïco ilicito;

d) velarân por que la cooperaciôn internacional de los servicios adecuados se 
efectûe en forma expedita; y

e) cuidarân de que, cuando se transmitan de un pais a otro los autos para el 
ejercicio de una acciôn judicial, la transmisiôn se efectûe en forma expedita 
a los ôrganos designados por las Partes; este requisite no prejuzga el dere- 
cho de una Parte a exigir que se le envien los autos por la via diplomâtica.
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Articula 22. DISPOSICIONES PENALES

1. «) A réserva de lo dispuesto en su Constituciôn, cada una de las 
Partes considerarâ como delito, si se comète intencionalmente, todo acto con 
trario a cualquier ley o reglamento que se adopte en cumplimiento de las obli- 
gaciones impuestas por este Convenio y dispondrâ lo necesario para que los 
delitos graves sean sancionados en forma adecuada, especialmente con penas de 
prisiôn u otras penas de privaciôn de libertad.

b) No obstante, cuando las personas que hagan uso indebido de sustancias 
sicotrôpicas hayan cometido esos delitos, las Partes podrân, en vez de decla- 
rarlas culpables o de sancionarlas penalmente, o, ademâs de sancionarlas, 
someterlas a medidas de tratamiento, educaciôn, postratamiento, rehabilitaciôn 
y readaptaciôn social, de conformidad con lo dispuesto en el pârrafo 1 del 
articulo 20.

2. A réserva de las limitaciones que imponga la Constituciôn respectiva, 
el sistema jurïdico y la legislaciôn nacional de cada Parte:

a) i) Si se ha cometido en diferentes paîses una série de actos relacionados 
entre si que constituyan delitos de conformidad con el pârrafo 1, cada uno de 
esos actos sera considerado como un delito distinto;

ii) La participaciôn deliberada o la confabulaciôn para cometer cualquiera 
de esos actos, asî como la tentativa de cometerlos, los actos preparatories y 
operaciones financieras relatives a los mismos, se considerarân como delitos, tal 
como se dispone en el pârrafo 1;

iii) Las sentencias condenatorias pronunciadas en el extrajero por esos 
delitos serân computadas para determinar la reincidencia; y

iv) Los referidos delitos graves cometidos tanto por nacionales como por 
extranjeros serân juzgados por la Parte en cuyo territorio se haya cometido el 
delito, o por la Parte en cuyo territorio se encuentre el delincuente, si no procède 
la extradiciôn de conformidad con la ley de la Parte a la cual se la solicita, y 
si dicho delincuente no ha sido ya procesado y sentenciado.

b) Es deseable que los delitos a que se refieren el pârrafo 1 y el inciso ii) 
del apartado «) del pârrafo 2 se incluyan entre los delitos que dan lugar a 
extradiciôn en todo tratado de extradiciôn concertado o que pueda concertarse 
entre las Partes, y sean delitos que den lugar a extradiciôn entre cualesquiera 
de las Partes que no subordinen la extradiciôn a la existencia de un tratado o 
acuerdo de reciprocidad, a réserva de que la extradiciôn sea concedida con arreglo 
a la legislaciôn de la Parte a la que se haya pedido, y de que esta Parte tenga 
derecho a negarse a procéder a la detenciôn o a concéder la extradiciôn si sus 
autoridades compétentes consideran que el delito no es suficientemente grave.

3. Toda sustancia sicotrôpica, toda otra sustancia y todo utensilio, 
empleados en la comisiôn de cualquiera de los delitos mencionados en los 
pârrafos 1 y 2 o destinados a tal fin, podrân ser objeto de aprehensiôn y 
decomiso.

4. Las disposiciones del présente articulo quedarân sujetas a las dispp- 
siciones de la legislaciôn nacional de la Parte interesada en materia de juris- 
dicciôn y competencia.
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5. Ninguna de las disposiciones del présente articulo afectarâ al principio 
de que los delitos a que se refîere han de ser defïnidos, perseguidos y sanciona- 
dos de conformidad con la legislaciôn nacional de cada Parte.

Articulo 23. APLICACIÔN DE MEDIDAS NACIONALES DE FISCALIZACIÔN MAS
ESTRICTAS QUE LAS ESTABLECIDAS POR ESTE CONVENIO

Una Parte podrâ adoptar medidas de fiscalizaciôn mas estrictas o rigu- 
rosas que las pré vistas en este Convenio si, a su juicio, taies medidas son 
convenientes o necesarias para protéger la salud y el bienestar pûblicos.

Articulo 24. GASTOS DE LOS ÔRGANOS INTERNACIONALES MOTIVADOS
POR LA APLICACIÔN DE LAS DISPOSICIONES DEL PRESENTE CONVENIO

Los gastos de la Comisiôn y de la Junta en relacion con el cumplimiento 
de sus funciones respectivas conformes al présente Convenio serân sufragados 
por las Naciones Unidas en la forma que décida la Asamblea General. Las 
Partes que no sean Miembros de las Naciones Unidas contribuirân a sufragar 
dichos gastos con las cantidades que la Asamblea General considère equitativas 
y fîje ocasionalmente, previa consulta con los gobiernos de aquellas Partes.

Articulo 25. PROCEDIMIENTO PARA LA ADMISIÔN, FIRMA,
RATIFICACION Y ADHESION

1. Los Estados Miembros de las Naciones Unidas, los Estados no miem- 
bros de las Naciones Unidas que sean miembros de un organismo especializado 
de las Naciones Unidas o del Organismo Internacional de Energïa Atômica, 
o Partes en el Estatuto de la Corte Internacional de Justicia, asi como cualquier 
otro Estado invitado por el Consejo podrân ser Partes en el présente Convenio:
a) firmândolo; o
b) ratifïcândolo después de haberlo firmado con la réserva de ratifïcaciôn; o
c) adhiriéndose a él.

2. El présente Convenio quedarâ abierto a la firma hasta el 1° de enero 
de 1972 inclusive. Después de esta fecha quedarâ abierto a la adhésion.

3. Los instrumentes de ratificaciôn o adhésion se depositarân ante el 
Secretario General.

Articulo 26. ENTRADA EN VIGOR

1. El présente Convenio entrarâ en vigor el nonagésimo dfa siguiente a 
la fecha en que cuarenta de los Estados mencionados en el pârrafo 1 del arti 
culo 25 lo hayan firmado sin réserva de ratificaciôn o hayan depositado sus 
instrumentes de ratificaciôn o de adhésion.

2. Con respecte a cualquier otro Estado que lo firme sin réserva de ratifi 
caciôn, o que deposite un instrumente de ratificaciôn o adhésion después de 
la ultima firma o el ultimo depôsito mencionados en el pârrafo précédente, 
este Convenio entrarâ en vigor el nonagésimo dîa siguiente a la fecha de su 
firma o a la fecha de depôsito de su instrumente de ratificaciôn o de adhésion.

Vol. 1019,1-14956



248 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités ___ 1976

Articula 27. APLICACIÔN TERRITORIAL

El présente Convenio se aplicarâ a todos los territories no metropolitanos 
cuya representaciôn internacional ejerza una de las Partes, salvo cuando se 
requiera el consentimiento previo de tal territorio en virtud de la Constituciôn 
de la Parte o del territorio interesado, o de la costumbre. En ese caso, la Parte 
tratarâ de obtener lo antes posible el necesario consentimiento del territorio y, 
una vez obtenido, lo notificarâ al Secretario General. El présente Convenio 
se aplicarâ al territorio o territorios mencionados en dicha notificacion, a partir 
de la fecha en que la reciba el Secretario General. En los casos en que no se 
requiera el consentimiento previo del territorio no metropolitano, la Parte inte- 
resada declararâ, en el momento de la firma, de la ratification o de la adhésion, 
a que territorio o territorios no metropolitanos se aplica el présente Convenio.

Articula 28. REGIONES A QUE SE REFIERE EL CONVENIO

1. Cualquiera de las Partes podrâ notificar al Secretario General que, a los 
efectos del présente Convenio, su territorio esta dividido en dos o mas regiones, 
o que dos o mas de estas se consideran una sola region.

2. Dos o mas Partes podrân notificar al Secretario General que, a conse- 
cuencia del establecimiento de una union aduanera entre ellas, constituyen una 
région a los efectos del Convenio.

3. Toda notificacion hecha con arreglo a los pârrafos 1 ô 2 surtirâ efecto 
el 1° de enero del ano siguiente a aquel en que se haya hecho la notificacion.

Articula 29. DENUNCIA

1. Una vez transcurridos dos anos a contar de la fecha de entrada en 
vigor del présente Convenio toda Parte, en su propio nombre o en el de cual- 
quiera de los territorios cuya representaciôn internacional ejerza y que haya 
retirado el consentimiento dado segûn lo dispuesto en el articulo 27, podrâ 
denunciar el présente Convenio mediante un instrumento escrito depositado en 
poder del Secretario General.

2. Si el Secretario General recibe la denuncia antes del 1° de julio de cual- 
quier ano o en dicho dia, esta surtirâ efecto a partir del 1° de enero del ano 
siguiente, y si la recibe después del 1° de julio, la denuncia surtirâ efecto como 
si hubiera sido recibida antes del 1° de julio del ano siguiente o en ese dia.

3. El présente Convenio cesarâ de estar en vigor si, a consecuencia de las 
denuncias formuladas de conformidad con los pârrafos 1 y 2, dejan de cumplirse 
las condiciones estipuladas en el pârrafo 1 del articulo 26 para su entrada en 
vigor.

Articulo 30. ENMIENDAS

1. Cualquiera de las Partes podrâ proponer una enmienda a este Convenio. 
El texte de cualquier enmienda asi propuesta y los motives de la misma serân 
comunicados al Secretario General quien, a su vez, los comunicarâ a las Partes 
y al Consejo. El Consejo podrâ decidir:
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a) que se convoque una conferencia de conformidad con el pârrafo 4 del Artî- 
culo 62 de la Carta de las Naciones Unidas para considerar la enmienda 
propuesta; o

h) que se pregunte a las Partes si aceptan la enmienda propuesta y se les pida 
que presenten al Consejo comentarios acerca de la misma.

2. Cuando una propuesta de enmienda transmitida con arreglo a lo dis- 
puesto en el apartado b) del pârrafo 1 no haya sido rechazada por ninguna de 
las Partes dentro de los dieciocho meses después de haber sido transmitida, 
entrarâ automâticamente en vigor. No obstante, si cualquiera de las Partes 
rechaza una propuesta de enmienda, el Consejo podrâ decidir, teniendo en 
cuenta las observaciones recibidas de las Partes, si ha de convocarse una 
conferencia para considerar tal enmienda.

Articula 31. CONTROVERSIAS

1. Si surge una controversia acerca de la interpretaciôn o de la aplica- 
cion del présente Convenio entre dos o mas Partes estas se consultarân con 
el fin de resolverla por via de negociaciôn, investigaciôn, médiation, conci- 
liaciôn, arbitraje, recurso a organos régionales, procedimiento judicial u otros 
recursos pacfficos que ellas elijan.

2. Cualquier controversia de esta indole que no haya sido resuelta en la 
forma indicada sera sometida, a peticiôn de cualquiera de las partes en la con 
troversia, a la Corte Internacional de Justicia.

Articula 32. RESERVAS

1. Solo se admitirân las réservas que se formulen con arreglo a lo dispuesto 
en los pârrafos 2, 3 y 4 del présente artîculo.

2. Al firmar el Convenio, ratificarlo o adherirse a él, todo Estado podrâ 
formular réservas a las siguientes disposiciones del mismo:
a) artîculo 19, pârrafos 1 y 2;
b) artîculo 27; y
c) artîculo 31.

3. Todo Estado que quiera ser Parte en el Convenio, pero que desee ser 
autorizado para formular réservas distintas de las mencionaclas en los pârrafos 2 
y 4, podrâ notificar su intenciôn al Secretario General. A menos que dentro 
de un plazo de doce meses, a contar de la fecha de la comunicacion de la 
réserva por el Secretario General, dicha réserva sea objetada por un tercio de 
los Estados que hayan firmado el Convenio sin réserva de ratificaciôn, que lo 
hayan ratificado o que se hayan adherido a él antes de expirar dicho plazo, la 
réserva se considerarâ autorizada, quedando entendido, sin embargo, que los 
Estados que hayan formulado objeciones a esa réserva no estarân obligados a 
asumir, para con el Estado que la formulé, ninguna obligation jurïdica emanada 
del présente Convenio que sea afectada por la dicha réserva,

4. Todo Estado en cuyo territorio crezcan en forma silvestre plantas que 
contengan sustancias sicotropicas de la Lista I y que se hayan venido usando 
tradicionalmente por ciertos grupos reducidos, claramente determinados, en
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ceremonias mâgico-religiosas, podrâ, en el momento de la firma, de la ratifî- 
caciôn o de la adhésion, formular la réserva correspondiente, en relaciôn a 
lo dispuesto por el articule 7 del présente Convenio, salvo en lo que respecta a 
las disposiciones relativas al comercio internacional.

5. El Estado que haya formulado réservas podrâ en todo momento, 
mediante notiflcacion por escrito al Secretario General, retirar todas o parte de 
sus réservas.

Articula 33. NOTIFICACIONES

El Secretario General notifîcarâ a todos los Estados mencionados en el 
pârrafo 1 del articule 25:
a) las firmas, ratificaciones y adhesiones conforme al articule 25;
b) la fecha en que el présente Convenio entre en vigor conforme al articule 26;
c) las denuncias hechas conforme al articule 29; y
d) las declaraciones y notificaciones hechas conforme a los articules 27, 28, 

30 y 32.
EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados, han firmado 

el présente Convenio en nombre de sus gobiernos respectives.
HECHO en Viena. el vigésimo primer dïa del mes de febrero de mil nove- 

cientos setenta y uno, en un solo ejemplar cuyos textes chine, espanol, francés, 
inglés y ruse son igualmente auténticos. El Convenio sera depositado ante el 
Secretario General de las Naciones Unidas quien transmitirâ copias certificadas 
conformes del mismo a todos los Miembros de las Naciones Unidas y a todos 
los demâs Estados mencionados en el pârrafo 1 del articule 25.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 
KOHBEHU,Ittï 0 nOHXOTPOIDIblX BEÏEÇBOTRAX

CTOpOHbl,

saôoTHCb o SAOpOBbe H ÔJiarono.wTOH
OTMeMan c ôecnoKoftcTBOM HajiHHHe npoôJieMbi fl^ia SAopoBbH Hacejie- 
H couHajibHOH npoôJieMbi, p.o3HHKaiOLu.Hx B pesyjibTaTC

HHH HCKOTOpblMH IICHXOTpOnHblMH BCmeCTBQMH,

HcnojiHCHHbie peuiHMocTH npe^oTspamaTb sfloynoTpeôfleHHe 
BemecTBaMH H nesaKOHHbiH OÔODOT, koropbift OHO nopoK^aeT, H ôopoTbcn
npOTHB HHX,

CTHTaH, MTO HeOÔXOAHMbI CTpOFHe MCpbl A^IH OrpaHHHCHHH HCnOJIbSO- 
B3HHH T3KHX BemCCTB SaKOHHblMH U6JIHMH,

npHSHaBan, itto HcnojibsoBaHHe ncHxorponHbix EemecTB A^H MCAHUHH- 
CKHX H nayMHbix ue^efi HCOOXOAHMO H MTO HX AocrynHocTb A-IH TBKHX 

ne AO«H<Ha MpesMepno orpaHH'iHBarbCH,
CHHT3H, MTO RMl TOFO, HTOÔbl MCpbl npOTHB SJIOynOTpeÔ^CHHH T3KHMH

ÔHJIH acj)(j)eKTHBi!biMH, OHH AO^IH^HH ébiTt, KOopAHHHpOBan-
HblMH H yHHBCpCajIbHblMH,

npH3H3Baa KOMneTCHUHK» OpranHsaiiMH OoteAHHeHnux HauHft B 06-
JiaCTH KOHTpO^» H3A HCHXCTpOnHbLVH BemCCTBaMH H JKCJI3H, HTOÔH 33HH-
TepecoBaHHbie Me>KAyHapoAHbie cpranu HaxoAHJiHCb B paMKax STOH 
OpraHHsauHH,

npHSHasaa, HTO A^IH AOCTHKCHHH STHX ue.ieiï neoôxoAHMa MeM<Ayna-
POAH3H KOHECHUHfl,

o

CmambH 1, HcnojJb3OBAHHK TKPMBHIOB
ECJIH onpeAe.ieHHO He ynasano HHOC HJIH ROUTÉRCT ne rpeôyeT HHOPO, 

HHiKecjieAyioiUHe TepMHHW, HcnoJibsj'CMbie B HacTonmeH KOHBCHUHH, HMC- 
K)T

a) «COBCT» osHanaeT 3KOHOMnqecKHH H Cou,Ha^bHbiH COBCT Oprann-
33U,HH OOTjCAHHeKHblX HaUHH.

b) «KOMHCCHH» oana^aeT KOMHCCHK) no napKOTHMecKHM cpeACTBaM
3KOHOMHHeCKOrO H Coi^HaJIbHOrO COBCTa,
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c) «KOMHTCT» OSHHMaeT Me>KAyHapOAHbIH KOMHTCT HO KOHTpOJIK)
uapKOTHKaMH, npeAycMOTpemibiH B EAHHOH KOHBCHUHH o 

1961
d) «renepajibHbift CeKpeTapb» oanauaeT FeHepajibnoro CeKpeTapa Op-

Hamuï.
e) «ncHxoTponnoe BCIUCCTBO» osHanaeT jnoooe Bemecrso, npHpoAnoe
CHHTCTHMeCKOe, HJIH JUOOOH npIIpOAHHH MaTCpHaJI, BKJIIOMeHHbie B CnH- 

COK I, H, III HJIH IV.

/) «ripenapax» osHanaer:
i) JIK)6ofl paCTBOp HJIH CMCCb B JIIOÔOM 4)H3HH6CKOM COCTOHHHH, COACp>Ka- 

IUH6 OAHO HJIH HeCKOJIbKO nCHXCTpODHblX BCIUeCTB, HflH

il) OAHO H^H HCCKOflbKO nCHXOTpOnHblX BCmeCtB B TepaneBTHMCCKHX AO33X,

g) «CIIHCOK I», «CHHCOK II», «CHHCOK III» H «CHHCOK IV» osHanaroT 
eooTBercTBCHHO npoHyMepOBaHHbie nepe^HH ncHXOTponnbix semecTB, iipn- 
jiWKCHHbie K nacTOHineft KOHBCHUHH, B Korpoue MoryT BHOCHTLCH HSMene-
HHH B COOTB6TCTBHH CO CT3Tbett 2.

h) «3KcnopT» H «HMnopT» osiianaioT, KaatAbift B cooTBeTCTByiom,eM 
KOHteKCTe, cpHSHMecKoe nepeMemeHHC KaKoro-JiHÔo ncHxoTponnoro BC- 
mecTBa HS OAHOFO rocyAapCTBa B Apyroe rocyAapCTBO.

z) «HaroTOBjieHHe» osHanaeT BCC npoueccu, c noMom,bio KOTOpbix 
MoryT ôbiTb noJiyneHbi ncnxoTponnbie semecTBa, H BKJiioqaeT K3K pacJ)H- 
HHposaHHe, T3K H npeBpameHHe OAHHX ncHxoxponHbix BemecTB B Apyrue 
ncHXOTponHbie Bemecrsa. STOT TCPMHH BKJiKmaeT TaKiKe HaroTOB^eHne 
npenapaTOB, KPOMC npenaparoB, npuroTOBJiHeMbix no peuenry B anTeKax.

;') «HeaaKOHHbift oôopor» osnanaeT Haroroa^eHne ncnxoTponnbix BC- 
meeTB HJIH HX côbiT H.IH npHoôpeTeHHe B HapyuieHHe nojioaceHHH nacTOH- 
mefl KOHBCHUHH.

k) «PaftoH» osHa^aeT Jiroôyio qacrb KaKoro-^noo rocyAapctaa, KOTO- 
pan B COOTBCTCTBHH co CTaTbcfl 28 paccMarpHBaeTCH A-SH ue^ieft nacTOflmefl
KOHBCHUHH K3K OTACflbHafl CAHHHUa.

/) «rioMemeHHfl» osnayaioT SAanna nan uacTH SAaHHH, BKaioiiaa 06-
CflyjKHBaK)IH,HH HX SeMCJIbHblH yHaCTOK.

Cmambsi 8. C<I>EPA IIPH.MEHFJIIIJI KOHTPOJia

1. ECJIH KaKaa-^HOo CTopona H^H BceMHpnaa opraiiusauna 
OxpaHeHHa pacnoaaraeT CBeACHHaMM o KaKOM-jiHoo semecTBe, ne 
meMca eme HOA MewAyHapoAiibiM KOHTPO^CM, KOTOpue, no ee MHCHHIO, 
Moryr noTpe6oB3Tb BKJiKmcHHa 3Toro semecTBa B OAHH HS CTIHCKOB nacTO- 

KOHBCHU.HH, ona yseAOMaaeT 06 STOM FeHepajibHoro CeKpeTapa n 
eMy nucpopMauHio B noATBep>KAeHHe STOFO yBCAOM^eHna. 

BbitueyKaaaHHaa npoueAypa npHMCHaefca H B TOM cjiyuae, CCJIH KaKaa- 
JIHÔO C/ropoHa HJIK BceMHpnaa opraHHsaitHa SApaBOoxpaneHHa pacnojia-
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raeT CBeAeHHflMH, Ha ocHOBaHHn Koropbix caeAosa^o ÔH nepenecra Ka- 
Koe-flHÔo BemecTBO HS OAHOFO CniicKa nacroameH KOHBCHUHH B Apyroft
HflH JKC H3T>HTb KSKOC-JIHÔO BeiUCCTBO H3 3THX CnHCKOB.

2. FeHepsflbHbiH CeKperapb HanpaBflneT TaKoe yseAOMfleHHe, a TSKJKC 
jHooyio HH(|)opM3U,HK>, KOTOpaa, no ero MHCHHIO, OTHOCHTCH K A^HHOMy 
Bonpocy, CTopoHaM, KOMHCCHH H, Kor^a Tanoe yseAOMJieHHe nocTynaer
OT KaKOH-flHÔO CTOpOHbl, — BceMHpHOH OpraHH33UHH

3. ECJIH HHCpopMauHH, HanpaB^eHHaH BMCCTC c TaKHM
^OBOpHT O TOM, MTO A3HHOe BCmeCTBO HOAXOAHT JUIVL BK^IOMeHHH CPO B
CDHCOK I H^H COHCOK II HacTonmeâ KOHBCHUHH B COOTBCTCTBHH c nyHK- 
TOM 4 HacTOHiuefi CTaTbH, CropoHbi HsynaioT B csete scefi HMeiomeHCH B HX
paCnOpJOKeHHH HH^OpMaUHH BO3MOM<HOCTb BpeMCHHOrO npHMeHCHHH K A3H- 
HOMy BCmeCTBy BCeX Mep KOHTpO^H, npHMCHHCMblX K BemeCTBaM, BK.IIOMeH- 
HHM COOTBeTCTBCHHO B CnHCOK I HJIH B CnHCOK II.

4. ECJIH BceMHpHan opraHHsauHH SApaBooxpaHCHHH c^HTaeT, MTO
a) A3HHO6 BeiUeCTBO OÔtiaAaCT CnOCOÔHOCTbK) 

i) 1) BbI3bIB3Tb COCTOHHHe 33BHCHMOCTH H

2) OKasbiBaTb CTHMyjinpyromee HJIH AenpeccHBHoe BO3AeftCTBHe na 
uenrpaabHyio Hepanyio cacxeMy, BbisbiBan rajuiiouHHauHH H^H 
HapyiiieHHH MOTOPHOH cpyHKUHM, JIHÔO MbiuiJieHHH, JIHÔO noBe-
ACHHH, JIHÔO BOCnpHHTHH, JIHÔO HaCTpOCHHH, HJIH

ii) npHBOAHTb K aHajiorHHHOMy s^oynoTpeÔJieHHio H
BpCAHWM nOCJICACTBHHM, MTO H KaKOC-JIHÔO BClUeCTBO, 
B CnHCOK I, II, III HJIH IV, H

b) ecTb AocTaroHHbie CBHAereJibCTBa roro, MTO HMCCT MCCTO sjioynoTpeô- 
AaHHbiM BemecTBOM HJIH cymecTByer BepoaTHOCTb Tanoro 3Jio- 

, KOTopoe npeACTaBJiHCT H^H MOHCCT npeACTasHTb coôoft 
SAoposba HaceaeimH H counajibnyio npoôJieMy,

OCHOB3HHH Rflfl npHMCHCHMH K 3TOMy BClUeCTBy MCp

opraHHsauHH SApascoxpaHeHna cooômaer KOMHCCHH 
AaHHoro semecTBa, BKJUonaa oueHKy CTenenn HJIH BCPOHTHOCTH s^oyno- 

HM, cxeneHH cepbesaocTH npo^^eMbi AJIH SAopoBbH Hace^eniia H 
npoô^eMH H CTeneHH no^esHocTH A^Haoro semecTBa B TC- 

paneBTHwecKOH npaKTHKe, a T3K>Ke peKOMCHAauHH, ec^H TanoBbie HMeiOTca, 
o Mepax KOHTpoJiH, KOTOpue ôbiJiH 6hi ue-aecooOpasHbiMH B cseTe ee OUCHKH.

5. KOMHCCHH, HPHHHMSH BO BHHMSHHC yKasanaoe cooôw,eHne Bce-
MHpHOH OpraHHSaUHH 3A3BOOXpaneHHH, OUCHKH KOTOpOH B MCAHUHHCKHX H
nayMHbix Bonpocax HB^HIOTCH onpeAe^inioinHMH, H yHHTHBaa aKOHOMHMec-
KHC, COUH3afaHbie, HJpHAHMeCKHC, 3AMHHHCTpaTHBHbie H ApyrHC 4>3KTOpbI,
KOTOpue, no ee MHCHHIO, HMeiOT OTHOUICHMC K AannoMy Bonpocy, MO^CT
BK^IOHHTb 3TO BCIUeCTBO B CnHCOK I, II, III HJIH IV. KOMHCCHH MOIKCT OÔp3- 
!U3TbCH 33 AOnOJIHHTeJIbHOH HH(pOpM3UHeft K BceMHpHOH Opr3HH3aUHH

HM K ApyFHM COOTBCTCTByiOmHM HCTOTOHKaM.
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6. ECJIH KaKoe-JiHôo yseAOMjieHHe B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 1 Kaca- 
eTca Toro HJIH HHoro BeiuecTsa, y>Ke BKJHOMCHHoro B OAHH MS CHHCKOB, 
BceMHpuaa opraiiH3au,Ha SApaBOOxpaneHHa cooômaeT KOMHCCHH CBOC HO- 
Boe saKJHOHeHHe, Jiroôyro Hosyio ouenKy AaHHoro BemecTBa, KOTOpyro ona
MOJKCT A3Tb B COOTB6TCTBHH C nyHKTOM 4, a T3K>Ke JHOÔblC HOBblC pCKOMeH- 
AaiHlH 'OTHOCHTCJIbHO M6p KOHTpOJIH, KOTOpblC OH3 COMTCT UCJieCOOÔpaS- 
HblMH B CBCTe 3TOH OUCHKH. KOMHCCHH, npHHHM3H BO BHHMaHHC COOOUiCHHe
BceMHpHOH opraHHsauHH SApaBooxpaneHHa B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 5 H
yMHTHBaa dpSKTOpbl, O KOTOpblX HACT pCHb B yK333HHOM HyHKTC, MO>KCT
npHHaTb peuienne o nepeneceHHH Aannoro semecTBa HS OAHOFO CnnCKa B 
Apyroft H^H 06 HSiaaTHH ero HS CDHCKOB.

7. O JIIOÔOM pemeHHH KOMHCCHH, npnuaTOM corJiacno HacToameft 
CTaTbe, FeHepajibHbiH CeKpeTspb nsnpaB^aeT cooômenHe BCCM rocyAap- 
CTBaM-H^enaM OpraHHsauHH Oo-beAHHeHUbix Haunft, CTOponaM nacToameii 
KOHBCHUHH, ne aBJiflioinHMCH H^cnaMH OpraHHsauHH oe-beAHHCHHbix Ha- 
UHH, BceMHpHOH oprannsauHH SApaBOoxpaneHHH H KoMHTeTy. TaKoe pe- 
uieHHe noJiHOCTbio BCTynaeT B CHJiy AJia KaacAoft CTOP.OHH Mepe3 180 AHCH, 
naHHHaa c A^TW nanpaBJieHHa TSKOFO cooomenHa, 3a HCK^ioneHHeM Jirooott 
CTOpoHW, KOTOpaa, B npeACJiax 3Toro cpOKa, B TOM, MTO KacaeTca peuienna 
o AoôaBJieHHH Kanoro-^iHÔo semecTBa K oAHOMy HS CHHCKOB, HanpasHJia 
TeHepajibHOMy CenpeTapio HHCbMCHHoe yseAOMjieHHe o TOM, MTO BBHAy
HCKJHOMHTeJIbHblX OÔCTOaTCJIbCTB OH3. HC B COCTOaHHH BBCCTH B ACHCTBHB 
B OTHOUieHHH A3HHOrO BeHJ,eCTB3 BCC HOJIOJKeHHa H3CTOam6H KOHBCHUHH, 
npHMCHHMbie K BemeCTB3M, BKJHOHCHHblM B 3TOT CnHCOK. B T3KOM yBCAOM- 
JICHHH yK33bIB3K)TCa npHHHHbl STOfl HCK^JOHHTCJIbHOft MCpbl. He33BHCHMO
OT CBoero yseAOMJieHHa, KaacAaa CTOpona npHMenaeT, KSK MHHHMyM, MepH 
Kompojia,

a) CTOpOHa, H3HP3BHB T3KO6 yBCAOMJICHHe OTHOCHTCJIbHO HC
panée KOHTPO^K) Bem,ecTB3, Aooas/tenHoro K CnncKy I,

M36T BO BHHM3HHe, B TOH MCpe, B K3KOH 3TO BO3MO5KHO, CneiHISJIbHbie
PH KOHTpojia, nepeMHcaeHHbie B CTaTbe 7, H B OTHOUICHKH

i) TpeoyeT najiHHHa ^HUCHSHH na HsroTOBjeHne, TOproBJiro H pacnpeAe-
^CHHe, K3K 3TO npCAyCMOTpeHO B CT3TbC 8 AJia BClUeCTB, BK^lOMeHHblX
B CnncoK II;

ii) TpeoyeT najnmna peuenTa Bpaiia P.JISI noCTasKH HJIH oTnycna, xaic 3TO 
npeAycMOTpeno B CTaTbe 9 AJia semecTB, BK.tiOMeHHbix B CHHCOK II;

iii) BbinojmaeT oôasaTe^bCTBa, Kacaiomneca SKcnopTa H HMnopTa, npeA-
yCMOTpeHHbie B CT3Tb6 12, S3 HCKJHOHeHHCM OÔaaaTCJIbCTB B OTHOlIje- 
HHH APyrOH CTOPOHbl, HanpaBHBUieft T3KOe yBCAOMJlEHHC OTHOCHTe^b-
HO

iv) BbinoJiHaeT ooasaTejibCTsa, npeAycMOTpennbie B CTSTbe 13 pjia se- 
uj,ecTB, BKJiioMeHHbix B CnHCOK II, B OTHOUieHHH sanpeiueHHa H orpa-
HHMeHHfl 3KCnOpT3 H
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v) npeflCTaBflHCT craTHCTHMecKne OTHCTH KOMHTCTY B COOTBCTCTBHH c 
no^nyHKTOM a nymcra 4 CTarwi 16; H

vi) npHHHMaeT Mepbi B COOTBCTCTBHH co CTaTbeft 22 AJIH noflaBJienHH
A6HCTBHH, npOTHBOpenaiUHX SaKOnaM HJIH nOCT3HOBJieHHHM, npHHHTHM
BO HcnojmenHe BbiuieynoMHHyrbix oÔHsaTe^bCTB.

b) CTopona, nanpasHB Tanoe yBCAOMjienHe OTHOCHTCJibno ne noA^e- 
acaBiuero panée Kom-po-Tuo semecTBa, ^oôaB^eHHoro K CnHcny II, B OTHO- 
liieHHH AanHoro Bemecrsa:

i) TpeôyeT HaJiHMHH JinuensHfl Ha HsroroBJieHne, TOproB^tro H pacnpe- 
^ejieHHe B COOTBCTCTBHH co CTaTbeft 8;

ii) rpeôyeT Ha^iHHHfl peuenîa spa^a A.IH nocTaBKH H.IH OTnycKa B COOT-
BCTCTBHH CO CT3Tbeft 9;

iii) BbinoJiHHeT oôflsare^bCTBa, Kacaioiu,Hecfl SKcnopTa H HiwnopTa, npe-
B CT3TbC 12, 33 HCK^roHCHMCM OOflSaTCflbCTB B OTHO-

flpyroft CTOPOHH, nanpaBHBiiieft Tanoe yseAOMJieHHe OTHOCH-

iv) BbrnojiHHeT oôasaTejibCTBa, HSJiojKCHHbie B CTa-rbe 13, B OTHOUICHHH 
sanpemeHHH H orpaHuneuHfl ancnopTa H HMnopTa;

v) npeACTaB^fler CTaTHCTH'iecKHe OTHCTH KoMHTCTy B COOTBCTCTBHH c 
a, c H d nyiiKTa 4 CTaTbH 16; H

vi) npHHHMaer Mepu B COOTBCTCTEHH co CTaTbeft 22 A-
flCHCTBHH, npOTHBOpe^atUHX 33KOHaM H^H nOCTaHOB^CHHHM, 
THM BO HCnO^fHeHHe BblIUeynOMHHyTHX OÔHSaTe^fbCTB.

c) CropoHa, nanpaBHB Tanoe yBCAOMJieHHe OTHOCHTejibHo HC 
McaBiiiero panée KOHTPOJIK» semecTsa, AoôaB^eHHoro K CnHCKy III, B OTHO- 
UICHHH

i) TpeôyeT ea^HHHH ^HuensHft na HaroTOB^enHe, ToproBJiro H pacnpe^e-
B COOTB6TCTBHH CO CT3Tbeft 8;

ii) TpeôyeT najuwusi peuenTa spana &JIH nocTaBKH HJIH OTnycKa B COOT-
B6TCTBHH CO CT3Tbefl 9j

iii) Bbmo^HfleT ooasare^bCTBa, KacaromHeca ancnopTa,
B CT3TbC 12, 33 HCKJHOHeHHCM OOHSaTCflbCTB B OTHOUI6HHH #pyrOH
CTOPOHH, nanpaBHBiiieH TaKoe yseAOM^eHHe OTHOCHTeabHO

iv) BbinoJiHHeT oOHsaTeJtbCTsa, H3,'io>KeHHbie B craTbe 13, B oTHOUiemra 
sanpemeHHH H orpSHH^eHHH 3i<cnopTa H HMnopTa; H

V) npHHHMaCT Mepbl B COOTBCTCTBHH CO CT3Tb6H 22 fl.JIH nOAaB^CHUH 
ACflCTBHfl, npOTHBOpCMaiUHX 33KOH3M HJIH nOCTaHOBJICHHHM, npHHHTHM
BO HcnoflHetme BbiuieynoMHHyTbix ooasaTejitCTB.
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d) CropoHa, nanpaBHB TaKoe VBeAOMJieHHe OTHOCHTeJibHO HC
panée KOHTPOJHO BeuiecTBa, AoôaBJieHHoro K Cnncny IV, B OTHO- 
HHoro BeuiecTBa:

i) TpeôyeT najnmHa JIHUCHSHH na HSroTOBJieHne, roproBJiio H pacnpeAe-
JI6HH6 B COOTB6TCTBHH CO CTaTbCH 8;

ii) BnojmaeT oôasaTeJibCTBa, HSJioaceHHbie B CTaTbe 13, B OTHOUICHIIH sa- 
npemeHHa H orpammenHa 3KcnopTa H HMnopia; H

iii) npHHHMaer Mepn B COOTBCTCTBHH co cTaTbeft 22 RJIH
ACHCTBHH, npoTHBOpenamHX saKonaM HJIH nocTanoBJieHnaM,
TblM BO HCnOflHeHHC BblUJeynOMHHyTHX OÔHSaTCJIbCTB.

e) Cropona, HanpaBHB raKoe yseAOMaeHHe OTHOCHTe^bHO KaKoro- 
JIHÔO BeiuecTsa, nepenecenHoro B CTIHCOK, npeAyCMaTpHBaroiiniH ôo^ee 

Mepu Kontpojia H oônsaTejibCTBa, npuMenaeT, xaK MHHHMyw, ace 
HacToameft KoHBeHUHH, npHMenaeMbie K CnncKy, H3 Kotoporo 

OHO ôbiJio nepeneceno.
8. a) PemeHHa KOMHCCHH, npimaibie B COOTBCTCTBHH c Haeroameft 

CTaTbefl, noAJie>KaT nepecMorpy COBCTOM no npocbôe JIIOÔOH CTOponw, 
HanpaBJieHHoft B TenenHe 180 AHCÛ c MOMema noJiyyenHH yseAOMJieHHa o 
npHHaTHH Aannoro pemeHHa. Opocbôa o nepecMOTpe nanpaBJiaeTCH Fene- 
pajibHOMy CeKpeTapro BMCCTC co BCCH cooTBeTCTByromeft HH^opMauneft, lia 
KOTopoft ocHOBana npocbôa o nepecMOTpe.

b) FeHepajibHbift CeKpexapb nanpaBJiHCT KOHHH ynoMaayTOH npocbôbi 
o nepecMOTpe H cooTBCTCTByiomyio HH(j)opMauHio KOMHCCHH, BceMHpnoft 
opraHH3au,HH sApaBOOxpaneHHa H BCCM CToponaM, npeAJiaraa HM npeACTa- 
BHTb CBOH saMC^aHHa B TCMCHHe AesaHocTa AHcft. Bce nojiyneHHbie aaMe- 
nanna npeACtaBJiaioTca na paccMOTpeHHe CoBCTa.

c) COB6T MOKCT nOATBCDAHTb, HSMCHHTb HJIH OTMCHHTb peiUeHHC Ko-
MHCCHH. yBCAOM^eHHe o peuieHHH CoBeTa HanpaBJiaeTca BCCM rocyAapcT- 
BaM-qjienaM Oprannsaunn 06-beAHneHHbix HauHft, rocyAapCTBaM-CTopo- 
H3M HacToauneft KOHBCHUHH, ne HBJiaroinHMca q^enaMH OpraHHsauHH Oôiae-
AHHCHHblX HaUHH, KOMHCCHH, BcCMHpHOH OpraHH33UHH 3ApaBOOXpaH6HHH 
H KoMHTCTy.

d) B Tenenne nepnoAa AO ynoManyroro nepecMOTpa nepsonaMa^bHoe 
peiiienne KOMHCCHH, npn ycjiOBHH coôJiioAeHHH nynicra 7, ocrae-rca B cnae.

9. CTOpoHH ACJiaioT see OT HHX 3aBHcam,ee, MTOÔM npHMenHTb K Be- 
ui,ecTBaM, ne noAnaAaiouj,HM HOA ACHCTEHC HacToameft KoHBenuHH, HO KO- 
Topbie MoryT ôbiTb ncno^bsoBanbi A-IH nesaKOHHoro HaroTOB^enna ncnxo- 
TponHbix BemecTB, Taxue Mepw naAsopa, Kanne MoryT 6biTb 
ocymecTBHMbi.

Cmambfi 3. OnEii,iiA.-n>nME no.iO'VKErara, I;ACAIOIU,HECH
IIAA UPEHAPATAMU

1. 3a HCKJiKmeHHCM cayqaeB, npeAycMOTpemibix B 
nj'HKTax HacToamefl CTaTbH, K npenapaTy npHMenaiOTCa te )Ke Mepbi KOH-
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HTO H K co,o,ep}Kam,eMycH B HCM ncHXOTporiHOMy BemecTBy; ecjra 
npenapaT co^epacHT ne O#HO, a HecKo^bKO TaKux BemecTB, OH 
no,a; AefiCTBHe Mep, npHMCHHCMbix K TOMy H3 BemecTB, KOTopoe 
H3H6ojiee CTPOFHM MepaM

2. ECJIH KaKOH-JiHôo npenapaT, co,a;ep>KainHH Kanoe-JiHOo ncHxoTpon- 
Hoe BemecTBO, aa HCKJnoieHHeM KaKoro-jiHô'o Bemecrsa, BKJiioMeHHoro B
CnHCOK I, HMCCT T3KOfl COCT3I3, UTO pHCK SflOynOTpeOJICHHH HM OTCyTCTByCT 
KJ1H HBJIHCTCa HeSHaMHTCJIbHbl'M H HTO 3TO BCIUeCTBO HC MOJKCT ÔbITb HSBflC- 
MCHO JIOCpeACTBOM JiefKO ^OCTynHbJX CnOCOÔOB B KOJfHHeCTBe, npH KOTO-
POM BosMOJîCHo sjioynoTpeôJieHHe, T3K HTO ^aHUbiii npenapaT ne cos^aeT 
npoôaeMbi A^H 3/nopOBbH HacejieHHH H couHaabHofl npoôJieMbi, T3KOH npe 
napaT MOJKCT ÔbITb H3T.HT H3-HOA ACHCTBHH HCKOTOpblX Mep KOHTpO^fl,

B HacToamen KOHBCHUHH, B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 3.
3. EcflH CTOpona AeaaeT saK^no^eHHe na OCHOBC npe^HAymero nyHKTa 

6 OTHOiiieHHH KaKoro-^HÔo npenapa'ra, TO oaa MOWCT npHHHTb peuienne 06
H3"bHTHH STOrO npenap3T3 B CBOCH CTpaHC H/IH B OAHOM H3 CBOHX P3HOHOB 
H3-nO£ A6HCTBHH KaKOH-JIHÔO O^HOft HJIH BCCX Mep KOHTpOJIH, npeA>'CMOT-
peHHbix B nacTOHmeô KOHBCHUHH, sa HCKJiiOHeHHeM nojiOKeHHiî:
a) CT3TbH 8 (jIHUeHSHH) B H3CTH, KacaiOlUeHCH H3rOTOB.TCHHfl;

b) CTaTbH 11 (perHCTpaïuiOHHbie sanncu) B nacTH, KacaromeâcH npenapa-
TOB, HSTjHTbIX H3-HOA KOHTpOtlH;

c) CTaTfaH 13 (sanpemeHHe H orpanH^enHe aKcnopTa H HMnopTa);
d) CT3TbH 15 (HHCnCKUHH) B H3CTH, KacaiOmCHCH HSrOTOBJieHHH;

e) CTaTbH 16 (AOKJiaAbi, npeACTaBJineMbie CTOponaMH) B qacTH, Kacaro- 
meflcH npenapaTOB, HSTbsrrbix HS-HOA KOHTPOJIH; H

/) CTaTbH 22 (nojK»KeHHH o HaKasaHHHX), B Tofl Mepe, B KaKofl STO aeoôxo-
AHMO RJIH nOA3BJieHHH AeHCTBHH, npOTHBOpewamHX 33KOHaM H^H nOCTa- 
HOBJieHHflM, npHHHTbIM BO HCnOJIHCHHe BblUienaSBaHHUX OÔHSaTe^bCTB.

CTOpona yBCAOMJiaeT Fenepa^bHoro CeKpeTapa o JIJOÔOM T3KOM pemeHHH, 
o HassaHHH H cocTaBe 9TOFO npenapaTa, HS^HTOPO HS-HOA KOHTPOJIH, H o
MepaX KOHTpOJIfl, H3-HOA ACHCTBHH KOTOpblX OH HStHT, FcHepaJIbHblH Ce-
KpeTapb nepe^aeT STO yseAOMJieHHe apyrHM CTOponaM, BCCMHPHOH opra-
HH33UHH SApaBOOXpaHCHHfl H KoMHT6Ty.

4. ECJIH K3K3H-JIH60 CTOpOHS HJIH BcCMHpHaH Opr3HH33UHH
oxpaHCHHH pacnojisrseT cseAeHHHMH o KaKOM-jiHÔo npenapsTe, 
H3-noA KOHTpo^ifl BO Hcno^HCHHe nyHKT3 3, KOTOpbie, no ee MHCHHIO, MoryT 
noTpe6oB3Tb noJiHoro HJIH lacramioro npeKpamenHH ns-bHTHH, ona yse- 

06 3TOM reHepajibHoro CeKpeTapH H npeAcraBJineT eMy HH4)Op- 
B noATBepJKfleHHe aToro VBeAOMJienHa. reHepa^bHbiii CenpeTapb 

TSKOC yseAOMJieHHe H Jiioôyio HHdpopMauuro, KOTopaa, no ero
MHCHHK), OTHOCHTCH K A^HHOMy BOnpOCy, CTOpOHBM, KOMHCCHH H, KOP^a
3TO yBCAOMJieHHe nocTynaeT OT KaKoft-Jinoo CTOPOHH — BceMHpnoft opra- 

SApaBooxpaHCHHH. BceMHpaafl opraHHsauHH 3flpaBOOXpaHeHHH
Vol. 1019, 1-14956



280 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités _____ 1976

cooômaeT KOMHCCHH ouenny AanHoro npenapara no sonpocaM, ynasan-
HblM B nyHKTC 2, BM6CTC C peKOMeHAaUHCH O Mepax KOHTpOJia, CCJIH OHH
Booôme HeoôxoAHMbi, HS-HOA ACHCTBHH Koropux AOJOKHO npenpaTHTbca 
H3T>HTHe AaHHoro npenapaTa. KOMHCCHH, npHHHMaa BO BHHManne yKasan- 
Hoe coo6m,eHHe BCCMHPHOH opraaHsauHH SApasooxpaHeHHH, OU.CHKH KO-
TOpOH B MCAHUHHCKHX H HayHHblX BOnpOC3X HBrtaiOTCH OnpeAeJIHK>IU,HMH, H
yHHTbiBaa aKOHOMHnecKHe, coimajibHbie, lOpHAHMecKHe, aAMHHHcrpaTHBHbie 
H Apyrne cpaKTopbi, KOTopue, no ee MHCHHIO, HMCIOT OTHoiiienHe K 
HOMy Bonpocy, MOKCT npnHHTb pemenne o npei<pameHHH H3T3HTHH 
npenapara HS-OOA AGHCTBHH KaKofl-^n6o OAHOH HJIH scex Mep 
O JIIOÔOM pemeHHH KOMHCCHH, HPHHHTOM corjiacno nacToameMy nyHKTy, Te- 
nepa^bHbift CeKperapb HanpaaJiHCT cooômeHHe BCCM rocyAapcTBaM-HJienaM 
OpraHH3au,HH OoT^eAHHeHHUx HauHH, CtopoHaM HacToameft KOHBCHUHH, HC
HB^HK)IlI,HMCa MJICHaMH OpraHHSaUHH OÔTseAHHeHHblX HaUHH, BCCMHPHOH
opraHHaauHH SApaBCoxpanenna H KoMHTeTy. Bce Croponbi 
Mepbi no npeKpameHHK) HST^HTHH HS-HOA AefterBHH paccMaTpnBaeMoiî

Mep KOHTpoJia B TeuenHC 180 AHeft co AHH nanpaBJienHa cooômeHHfl 
CeKpeTapeM.

Cmambfi 4. IIpoiiiE onEipiA-ibiibiE nono/KEHïia, 
C<I>EPH nPirwEjiraiiia KWITPOJIH

B OTHOIUCHHH nCHXOTPOnHHX BemeCTB, KpOMC BeiUeCTB, BKJIIOMeHHblX
B CHHCOK I, OropoHbi MoryT paspeuiaib:
a) JiHuaM, nyTemecTByiomHM HS OAHOH CTpaHbi B Apyryro, HMCTb npn ceôe 

A-ÏH HX JiHMHoro nojibsoBaHHa neôojibiiiHe KOJiHMecTBa npenapaTos; 
KajKAaa CTopoaa, OAH3KO, HMCCT npaso yAocioBepHTbca B TOM, UTO 
3TH npenapaTH ÔMJIH no.iyqeHbi saKOHHHM nyTCM;

b) M6noJib30BaHHe TBKHX BemecTB B npdMbiuiJieHHOcra AJia naroTOBJieHHa 
HenCMxoTponHbix BCIUCCTB HJIH npoAyKTOB, npHMeaaa K HHM Mepw KOH- 
fpojia, itpeAycMaTpHfiaeMbie HacToameft KoHaenuneft, AO TCX nop, noua 
AaHHbie ncHxoTponHbie BetuecTsa ne npnoôpCTyT TaKoro cocToaHna, 
npn KOTopoM npaKTHHecKH He QyAeT HMeTb MCCTO sfloynoTpeSjieinie
3THMH BCmeCTBaMH HJIH HX HSBJICHeHHe; H

c) HCnOJIb30B3HHe T3KHX BCLUeCTB —— npH COÔfllOAeHHH MCp KOHTpOJia,
nacToameft KoHBeHUHeft — A^H OTJioaa >KHBOTHHX 

HMeromHMH cneiwajibnoe paspeiueHHe KOMneTenTHbix opranos 
na HcnoJibsoBaHHe TBKHX semeciB A^H STOH

5. OrpAiniHEHiiE HcnoJiLSOBAinia MEJTJHIJHHCKHMII
H

1. Ka>KAaa CTopona orpanHHHBaeT HCnojibSosaHHe BemecTB, BKJIIO-
HCHHHX B CnHCOK I, K3K 9TO npeAyCMOTpeiIO B CT3Tbe 7.

2. Ks>KAaa CTOpona, sa HCKJiKmeHHCM c^ynaes, npeAycMOTpenHbix B 
CTarbe, 4, orpanHMHBaeT nyTCM Taunx Mep, KOTopbie ona cMHTaeT ueaeco-
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HsroTOBJieHHe, 3KcnopT. HMnop-r, pacnpeAeJieHHe H 
sanacbi, HcnojibsoBanHe BeuiecTB, BKjnoHeHHbix B CIIHCKH II, III H IV, a
T3KXe TOprOBJIIO H BJiaAeHHC HMH, MeAHUHHCKHMH H HayHHblMH UeJIHMH.

3. }Ke,iaTejihHo, HTOÔH CTOPOHH ne paspeuiajiH BJiaAenne BeuiecT-
B3MH, BKJIIOieHHblMH B CnHCKH II, III H IV, HHaWC, K3K H3 33KOHHOM OCHO- 
B3HHH.

Cmambfi G. CHEIPAJIBHOE ynpABwiEHKE

yKeJiarenbuo, «TOÔH B i^e^ax npHMCHCHHH nojiowenHH HacTOHiuefl KOH- 
BCHUHH K3JKA3H CropoHa coa^a^a H coAepJKa^a cncuHa^bHoe
KOTOpOe MOJKCT ÔbITb TCM JK6 CaMUM —— H 3TO
MTO H cneunajibHoe ynpaBJienne, cosAaHHoe BO HcnoJiHCHHe
KOHBCHUHH O KOHTpO.ÏC H3A HapKOTHHCCKHMH CpeACTBSMH, HflH MOJKCT
paôoraTb B xecHOM corpyAHHHecTBe c HHM.

7. CnEiçujibHHE nojioiKEHiw, KACAionipEca
B

B OTHOUieHHH BCmeCTB, BKJÎlOHeHHblX B CnHCOK I, CTOpOHbi:

a) sanpemaïOT Bcanoe HX HcnojibaoBfiHHe, sa HCK.iiOMeHHeM
B H3yHHbIX H B O^CHb OrpSHHHCHHHX MCAHUHHCKHX UZJlflX AOJI5KHHM 

ynOJIHOMOMCKHblMH JIHU3MH B M6AHIIHHCKHX HJIH Hay^HO-HCC^e-
^peacAeHHax, HaxoAaiunxcH HenocpeAcrBenno noA KOH-

HX npaBHTCJIbCTB, HJIH HO CnCUHajIbHO BblAaBaCMOMy HMH
paspeuienHio;

b) rpeôyiOT, HTOOW HsroroBJieHHe, pacnpeAeJieHHe STHX semecrB, xoproBJiH 
H B^aACHHe HMH ocyiuecTBJifljiHCb no cneunaJibHbiM JiHU,eH3HflM HJIH sa- 
ô^taroBpeMeHHO nojry^ieHHHM paspeuienHHM;

c) OÔecneMHBSIOT TIHaTCJIbHblft HaASOp H3A ACHTCJIbHOCTblO H A6HCTBHHMH,
ynoMHHyTHMH B nyHKTax a H b;

d) orpaHHHHB3K)T KOJiHMccTBO BeinecTBa, BHAaBaeMoro KaKOMy-JiHÔo AO-ÏÏ- 
oôpasoM ynoJiHOMoqeHHOMy Jinuy, KO-IHMCCTBOM, HCOOXOAHMHM 

paapeuieHHOH ewy UCJIH;
e) TpeôyiOT, MTOÔU Jinuia, BbimMHaioinHe MCAHUHHCKHe HJIH nay^nue 4>yHK- 

UHH, BCJIH perHCTpauHOHHMe aanucH, KacaiomnecH npHoôpeTeHHH STHX 
BemecTB; c noApoônbiM on«caHneM HX HcnoJitsoBanHH; ranne sannen 
coxpaHHiOTCfl B TeneHHe ne Menée AByx JICT noc.ie BUCCCHKH nocJieAHefi 
sanncH 06 ncnojibsoBaHHH TSKHX BemecTB; H

/) aanpeuiaiOT SKcnopr H HMnopr, sa HCKJHoneHHeM TCX CJiynaep, KorAa ij
SKCnOpTCp H HMnOpTCp HBJIHIOTCH KOMneTCHTHblMH OpraH3MH HJIH
yipeJKACHHHMH SKcnopTHpyromeH H HMnopTHpyioineft CTpanw HJIH pafl-
OH3, COOTBCTCTBeHHO, HJIH APyrHMH JIHUaMH H.1H npCAnpHflTHHMH, HMC-
IOIHHMH cneuHaJibHoe paspemenne, BbiAannoe KOMneTCHTHUMH opraHBMH 
HX crpanbi HJIH paftona AJIH ASHHOH UCJIH. OoJioKeHHH nyHKTa 1 craTfcH
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12 o npeAOCTaBJieHHH paspemennft na sKcnopr H HMnopT BemecTB,
BKJIIOieHHblX B ClIHCOK II, OTHOCHTCH TaK>Ke K BCIHeCTBaM, BKJIK)iieHHbIM
B CIIHCOK I.

Cmambfi 8. JInuEiiaïni
1. Oopoiibi TpeôyioT, MTOÔH ii3roTOBJi,emïe, pacnpeACJieuHe semecTB,

BKJHOM6HHHX B CmiCKH II, III H IV, a T3K}Ke TOprOBJIH HMH (BKJHOHaa 9KC-
nopTuyjo H HMnoprayio ToproBJiio) ocymecTBjmjiHCL no JiHueHSHHM HJIH c 
npHMeneHHCM ^pyroft anajiorHMHOH Mepw KOHTPOJIH.

2. OropOHbi:
fl) OCym,eCTBJIHK)T KOHTpOJIb HaA BC6MH AOJIiKHHM o6p33OM ynOJIHOMOHCH- 

HHMH JIHUaMH H npCAnpHHTHHMH, KOTOpblC SaHHMaiOTCH HJIH CBH3aHbI C
HsroTOBJieHHeM HJIH pacnpeAeJieHHCM BemecTB, ynoMHHyrbix B nynKTe 1, 
a T3K>Ke ToproB^eft HMH (BKJHonaa SKcnopTHyro H HMnopTHyw 
ToproBflio;

b) KOHTpojiHpyiOT npn noMoinH JIHUCHSHH HJIH Apyroft anajioruMHOH Mepbi
KOHTpOJIH npCAnpHHTHH H nOMCIUeHHH, B KOTOpblX T3KOe H3rOTOBJI6HHe
HJIH pacnpeACJieHHe, a Taione Tanaa ToproBJiji MoryT HMeTb MCCTO; H

c) oôecneHHBaiOT npHHHTHe Mep ôesonacHOCTH B OTHomeHHH TaKnx npeA- 
H noMeiueHHH B ueJiax npeAOTBpamenHH Kpa>Kii HJIH nponett 

KJiaACKnx sanacoB.
3. nOJIOKCHHH nyHKTOB 1 H 2 HaCTOHUI,eH CT3TbH, K3CaiOUI,HeCJl JIHUCH- 

3HH HJIH APyrHX 3HajIOrHMHbIX Mep KOHTpOJIfl, MOryT HC npHMCHHTbCfl K
JIHU.3M, AOJi*HbiM oôpaaoM ynojiHOMOHeiiHUM na ocyiuecTBJieHne spaqeô- 
HHX H naymibix cj^yHKUHH, npn ocymecTBJieHHH HMH STHX (pyuKUHft.

4. CTOpOHbl TpeÔyiOT,. MTOÔbl ECC JIHU3, KOTOpblC HOJiyMaiOT JIHU.6H3HH 
B COOTBCTCTBHH C HaCTOHIU,eft KOHBCHUHCH HJIH KOTOpblC nOJiyMaiOT HHOC
paspeuieHHe B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM I HacTonmeH CTaTbH HJIH nyHKTOM 
b CTaTbH 7, oôJiaAajiH naAJieacamHMH KanecTBaMH, neoôxoAHMbiMH p,m
34)CpeKTHBHOrO H TOMHOrO npOB6AeHHH B iKH3Hb nOJIOMCeHHH T3KHX 33KO- 
HOB H nOCT3HOBJieHHH, KOTODbie npHHHMaiOTCH BO HCnOJIHCHHe HaCTOHIUeft 
KOHBCHUHH.

CmatnbH 9. PEU,EHTH
1. C'TopoHbi TpeoyroT, MTOÊH semecTBa, BKJi,K)HeHHbie B CHHCKH II,

III H IV, nodtaBJIHJIHCb HJIH OTHyCKaJIHCb A^IH HCnOJIbSOBaHHS HX ÔTACJIb-
HH"MH jiHuaMH TOJibKo no peucHTy bpana, 30. HCKJiioHeHHeM 
OTAeJibHbie jiHU,a MoryT na SKOHHWX ocuoBaHHax nojiyuaTb,
BblAasaTb HJIH Ha3HaM3Tb T3KHC BemeCTBa npH BbinOJIH6HHH HMH AOJI>KHbIM
oôpasoM paspeuieHHbix BpaneÔHbix HJIH HayHHbix cpyHKUHH.

2. CTOpoHbi npHHHMaiOT Mepbi A^H oôecneMenHH TOFO, MTOÔH pe- 
uenTM Ha semecTsa, BKJHoneHHbie B CHHCKH II, III H IV, BbiAasajiHCb B COOT-

Vol. 1019,1-14956



1976 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités ______ 283

BCTCTBHH C npHHHTOH M6AHUHHCKOH npaKTHKOH H nOfl.nafl,aJUl ÏIOR T3KOe
peiviaMeHTHpoB3HHe, Kacaiomeeca, B qacTuocTH, MHCM pas HX BOSMOKUOFO 
noBTOpnoro HcnoflbaoBanHH H cpoKa HX ACHCTBHH, KOTopoe HBHTCH cpeA- 
CTBOM oxpaHbi SAOpOBbH H ôflarococTOHHHH HaceJieHHH.

3. HeaaBHCHMo OT nymn-a 1, CTOpoHa MOJKCT, CCJIH, no ee MHCHHIO,
MCCTHbie 'OÔCTOHTeJIbCTBa TpeÔylOT 3TOFO, H H3 T3KHX yCJIOBHHX, KOTOpbie 
OH3 MOJKCT npeAHHCaTb, BK./1IOH3H BCACHHe perHCTpaHHOHHblX SanHCCH,
paapeniaTb arrreKapaM, HMeroiHHM ^HUCHSHH, HJIH npoiHM POSHHHHHM pac- 
npeAeJiHTCJiHM; HMerom,HM .iHueHSHH, naanaHeHHMM opranaMH, OTBeTCTBen-
HHMH 33 SflOpOBbe HaCeJICHHH B 66 CTp3H6 HJIH M3CTH 6C CTpaHbl, nOCT3BJIHTb
no HX ycMOTpenHK) H 6es peuenxa AJIH no^ibsoBaHHH B HCKJiioqHTejibHbix

HblMH JIHU3MH RJltt M6AHUHHCKHX H6.TCH HeÔOJIbllIHe KOJIH-
semecTB, BK-THOHeHHbix B CnncKH III H IV, B npeAe^iax, Koïopwe 

CTOponaMH.

x 10. IIpEftOCTEPErAioii],iiJ!: HA^IHICH HA ynAKOBKAX H PEKJIAMA

1. KaKAan Cropona, npHHHMan BO BHHMaHue cooTBeTCTByromHe pe-
UICHHH H^H peKOM6HA3UHH BceMHpHOH OpraHHSaUHH 3Ap3BOOXpaHeHHH,
TpeôyeT, MTOÔH Ha STHKetKax, KorAa STO BOSMO>KHO, H B .IIOÔOM cjiynae
H3 COnpOBOAHTeJIbHOM .1HCTK6 p03HH1HbIX ynaKOBOK, COAepJKaïUHX nCHXO-
TpoinHbie BemecTBa, HMe.iHCb TaKHe vKaaaHHH oTHOCHTe,ibHO Hcno.ib3OBa- 
HHH, BK^roqaa npeAocrepemennH H npeAynpe>KAeiiiiH, KHKHC, no ee MHe- 
HHK>, HeoôxoAWMbi A-iH éesonacHOCTH Tex, KTO Hcno.ibsj'eT STH seinecrBa.

2. Ka)KA3H CTopona, yMHTbiBaa AOJIHVHWM oôpaaoM CBOH KOHCTHTyL(H- 
OHHue nojio>KeHHH, sanpeiuaeT peK.iaMHposaHHe THKHX Beuj,ecTB

11. PEreiCTPAii,noHHHE

1. CTOpOHbl TpeÔyJOT, MTOÔbl B OTHOIlieHHH BClUeCTB, BKJIIOMeHHblX B

CHHCOK I, HaroTOBHTCJiK H see HHMC jiHu,a, HMeroinne corjiacHO crarfae 7 
paspemeHHe Ha ToproBJiio STHMH BemecTBaMH H na HX pacnpeAeJienne, BCJIH 
perHCTpauHOHHbie aanncn B nopHAKe, ycTanaB^HBaeMOM Ka>KAOH CTOPOHOH,

nOApOÔHbie CBCAeHHH O KO^HHCCTBaX HarOTOBJICHHblX BCmeCTB, O
aanacoB 3THX aemecTB, a A^IH Ka>KAoro cjiyiian 

H BUAaHH THKHX Bemecrs — noÂpoÔHbie caeAeHHH o KO^H- 
, nocTaBm.HKe H no.iyuaïe^e.

2. CropOHbi rpeôyiOT, HTOÔH p. OTHOUICHUH semecTB, BKJi,K)HeHHbix B 
CnHCKH II H III, naroTOBHTejiH, onroBbie pacnpeACJiHTejiH, SKcnoprepH H 
HMnoprepH BCJIH perHCTpaïu-ioHHbie aanncn B nopHAKe, ycTanaBJiHBaeMOM 
Ka>KAOH CTOPOHOH, npHBOAH noApoÔHHe CBCACHKH o KOflHHecTsax naro-
TOBJICHHblX BCmeCTB, 3 A™ K3>KAOrO CJiyH3H nOJiy^CHHH H BblAHRH T3KHX

— noApoënbie CBeAeHHH o Ko.iHHecTBe, AÊITC, nocTaBWHKe H
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KOBoe HMeeTCH. B paspeiueHHH Ha aKcnop? yKasbiBawrcfl TaioKe HOMep 
paspemeHHH na HMHOPT, Aara ero BHAaHH H HaHMeHOBanne oprana, 
iiiero arc paspeuieHHe.

c) Ho BHAaHH paapemeHHH na ancnopT CToponbi -rpeôyioT 
JICHHH paapemeHHH na HMnop-r, BHAasaeMoro KOMneTeHTHbiMH opranaiviii 
HMnop-rupyiomeH crpanbi HJIH paSona H yAocTOBepfiromero, MTO HMHOPT 

HJIH semeciB, yKaaaHHbix B HCM, paspemen; Tanoe paspeiiienne 
JIHUOM HJIH npeAnpHHTHeM, o6pamaiom;HMCH 3a paapeiiie- 

HHCM Ha SKcnopT.
d) Kaxfl.an 3KcnopTHpyeMan napriiH semeCTB ROJixna conpoBOK- 

AaTbCH KonHeft paspemeHHH Ha SKcnopr, a npaBHTCJibCTBO, Bbi^aBiiiee paa- 
pemeHHe na ancnopT, HanpasjiHCT npaBHTejibCTBy HMnopTHpyromeË crpanbi

paftoHa KonHio sMAannoro paspeiueHHH.
e) nocjie Toro, K3K HMnopr npoHSBCAen, npaBHTCJibCTBO HMnoptH- 

CTpanbi HJIH paftona BOSspamaeT npaBHTe.ifaCTBy SKcnopTHpyiomefl 
CTpaHH HflH pafloHa ynasannoe paapeuieHHe na ancnopT c OTMCTKOH, yAQ-
CTOBCpHIOIHeH 4>aKUHHeCKH HMIIOpTHpOBaHHOe KOJIHHeCTBO.

2. a) GropOHbi Tpeoyior, HTOÔH B OTHOLUCHUH Kaa<Aoro cjiy-iaa 
aKCnopra BemeCTB, BKJiiOHeHHfaix B CHHCOK III, aKcnopTepbi 
Tpex 3K3CMnJiHpax na 4>opMy,inpe, ycTaHOB^iennoM KOR^HCCHCH, 
UHIO, coAep^Kamyro cjieAyromyro HH^opMaumo:

i) HaHMeHOBaHHe H aApec aKcnoprepa H HMnopTepa;
ii) Me>KAyHapOAHOe HesaperHCTpHpOBaHHoe nasBaHiie BemecTsa H^H, B 

cnywae orcyrcTBHH Tanoro naasaHiiH, ooosnaHeuHe aroro Bem,ecTBa 
B cooTBeTCTByiomeM CHHCKC;

iii) KO/iHMecTBO semecTsa H e^apMaueBTHmecKan fyopua, B KOTopofi yna- 
saHHoe BemecTBO SKcnopTHpyeTCH, H, CCJIH OHO sKcnopTHpyeTCH B 
BHAC npenapaTa, Hassamie npenapara, CCJIH xaicosoe jraeeTca; H

iv)

b) SKcnopTepbi npeACT3BJiHK)T KOMnerenTHbiM opranaM CBOCH CTpanw 
HJIH paflona ABa aKse.MnjiHpa ynoMsinyroft ACKJiapauHH. Tperuft SKseMn.nnp 
OHH OTnpaBJiHioT co CBOHM rpysoM.

c) OopoHa, c TeppHTOpneft Koropofl ocymecTBJieH SKcnopT KaKoro- 
BemecTBa, BKJiioHeHHoro B CHHCOK III, B BO3Moa<HO KOPOTKHH cpoK, 

HO He nosAHee HCM nepes AesHHocio AHCH noc^e Aara OTnpasjieHHH, no- 
cbMaeT saKasHOH nonrofl KOMneTeiiTHbiM opranaM HMnopTHpyromefl crpa- 
Hbi HJIH paftona OAHH aKseMn^iap A6K.iapau.Hn, no.iy^eHHbifl OT aKcnopTepa, 
c npocbôoË noATBepAHTb ero

d) CTopOHbi MoryT TpeoosaTb, 4To6bi no noJiyMCHHH AaHHoro rpysa 
MMnoprep nanpaBJiaji KOMnereHTHHM opranaM CBOCH cxpanbi HJIH paflona
AOffiKHbIM OOpaSOM 33BepeHHblft 3K3eMpnJIHp ACKJiapaUHH, npHJIOJKeHHblft K
rpysy, c yKasanHew nortyHeHHoro KOJirmecTsa H p&tu nojiy^eHHH.
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3. B OTHOIU6HHH BClIieCTB, BKJIIOMeHHblX B CnHCKH I H II, npHMeHHIOTCfl
cjieAyiomjtie AonojiHHTejibHbie nojio>KeHHH:

a) CTOpOHbl OCyUJ.eCTB.1HK)T E CBOÔOAHblX nOpT3X H 3OH3X T3KO& 2KC 
H3A3OP H KOHTpOJIb, K3K H B APyrHX qaCTHX CBO6H TCppHTOpHH, npH yCJIO- 
BHH, OAHaKO, MTO OHH MOryT npHMCHHTb ÔOJiee CTpOFHC Mepbl.

b) 3i<cnopT rpysoB B a.Apec noMTOBoro HuiHKa HJIH 'ôatiKa na CMCT 
JiHH,a, HHOro, MCM ynasano B ASHHOM paspeuienHH na SKcnopr, sanpeuuaercfl.

c) SKcnopT rpysoB c BemecTsaMH, BKJiioHeHHbiMH B CHHCOK I, B a^pec 
npHHHCHbix TaMOKeHHbix CKJiaAOB 3anpeuj,aeTCH. SKcnopT rpysoB c
CTBaMH, BKJIIOMeHHblMH B CnHCOK il, B 3ApCC npHHHCHOrO

sanpemaercH, sa HCK.iioieiiHeM c^ynaes, KorAa npaBHTCJibCTBO 
cxpanu yKasbisaeT B paspeuiennu na HMHOPT, npeACtas-

JIHU.OM HJIH yMpe>KAeHHeM, KOTopoe o6pani,aeTCH sa paspeuienHCM 
na sKcnopT, HTO OHO paspemaeT HMHOPT c ue^ibio noMemenHH HMnopTnpy- 
eMoro rpysa na npHnncHoft TaMOKCHHbift CKJiaA- B TaKOM oiyMae B pas- 
pemeHHH na aKcnopT ynasbisacTCfl, MTO AaHHbift rpys aKcnoprapyeTCH c 
9TOH uejibio. Ha BCHKyro BbiAany rpysa c npHHHCHoro raMO>KeHHoro 
TpeôyeTCH paspemenne opranoB, B seAeHHH KOTOpbix naxoAHTca 
TaMOMceHHbifl cKJiaA, a B cjiyHae HanpasjieHHH rpysa sa rpannuy, ero
paCCMaTpHBaeTCH K3K HOBblH SKCHOpT B KOHT6KCTe H3CTOHlU,eH KOHBCHUHH.

d) PpySbl, BBOSHMbie H3 TeppHTOpHK) K3KOH-HH6yAb CTOpOHbl HJIH
BMBOSHMbie c ee TeppHTOpnH 6es conpOBOAHTejibHoro paspemenufl na 
3KcnopT, «OA-'ieKaT saAepataHHio KOMneTeHtuHMH opranaMH.

e) CTOpoHa ne paspemaeT Tpansara Mepes CBOK> TeppHTopnio KaKHX- 
flHÔo BeemcTB, npAHasHâneHHbix A^H Apyrofl CTpanbi, nesasHCHMo OT Toro, 
CHHT H^H HCT rpys c AaHHbiMH Beuj,ecTBaMH c Tpancnopraoro cpeACTBa, na
KOTOpOM OH nepCBOSHJICH, S3 HCKJHOMeHHCM CJlyqaCB, KOrA3 KOMneTCHTHblM
•opranaM Tanoft CTOponu npeA^HEJineTCH Konna paspemeHHH na SKcnopT 
rpysa.

/) KoMneTCHTHbie opranu JIIOÔOH cTpanbi HJIH paftona, Mepes KOTOpwe 
paspeuien TpansHT Toro HJIH nnoro rpysa c BemecTBaMH, npnHHMaiOT see 
neoôxoAHMbie Mepbi RJIH. Toro, MTOÔH npeAOTBpaTiiTb cjieAosaHHe Aannoro 
rpysa no HHOMy HasnaMeHHio, HCM TO, KOTopoe oôosHaMeno B conposoAH-
TCJIbHOH KOHHH paSpeUICHHa H3 SKCHOpT, 33 HCKJIIOMeHHeM CJiyMaCB, KOrA3
Tanoe HSMeneHHe CJICAOBSHHH HPOHSBOAHTCH c paspeuieHHH npaBHTejibCTBa 
CTpaHbi HJIH paftoHa, nepes KOTOOMO ocymecTE^aeTCH TpansHT, B CTpany
SHTOM. OpaBHTCJIbCTBO CTpaHbl HJIH paftOHa, MepCS KOTOpblC OCyUieCTBJIfl-
eTca TpaHSHT, paccMaTpHBaeT BCHKyio npocbôy 06 HSMeaenHH CJICAOBSHHH 
rpysa Tai<, K3K ecjin 6bi Tanoe nsMenenne npeACTaBJiajio coôoft 3KcnopT us 
CTpaHbi HJIH pafiOHa, Mepes KOTOpbie ocymecTBJiaeTCH TPSHSHT, B CTpany
H.1H pafiOH HOBOrO HaSHaMCHHH. ÈCJIH T3KO6 HSMCHCHHe CJI.6AOB3HHH p33-
peuieno, TO noJKmenHfl noAnyHKTa e nynKTS'l HacToameft CTaTbH npHMe-
HHIOTCH TaK>Ke B OTHOUICHHHX MOKAV CTpaHOH HJIH p3HOHOM, MCpCS KOTOpbie
ocyuj,ecTBJiaeTCH TpansuT, H erpaHoft HJIH paftonoM, OTKyAa 
3TOT rpys ôbiji SKcnopTuposaH.
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g) HHK3KOH rpys c BemecTBawH, cjieAyiouiHH TpansHTOM HJIH naxo- 
AHIU.HHCH na npHnncnoM Ta\io>KeHHOM CKJiaAe, ne MOJKCT noABeprsTbcn 
BOSAeftcTBHio KHKoro-JiHÔo npouecca, KoropbiH HSMCHHJI ou npnpoAy 
A3HHoro BeuiecTBa. ynaKOBKa ne MOIKCT ôbiTb H3Menena 6es paspeiueHHH 
KOMnereHTHbix opranoB.

h) OoJioaceHHH noAnyHKTOB n-g HacTOHiiiero nyHKta,
CJICAOBaHHH BCmeCTB MCpCS TCppHTOpHK) TOH HJIH HHOH CTOpOHbl, H6
MCHHIOTCH B rex cjiynaHx, Kor^a AaHHHH rpys nepesosHTCH caMo.ieTOM, 
npn ycaoBHH, MTO caMOJiex npojieTaeT 6es noca^KH nafl, CTpanofl HJIH pau- 
OHOM, Hepes KOTopbie ocymecrBjiHercH TpansnT. ECJIH caMOJier nponsBOAHT 
nocaAKy B JIIOÔOH TaKofi crpane HJIH JIIOÔOM T3KOM paftone, ynasamibie
nOJIOHCCHHH npHMCHHIOTCH B 33BHCHMOCTH OT OÔCTOHTCJIbCTB.

») OoJi.o>KeHHH HacTOHmero nyiiKia ne naHOCHT ymepôa
HÔo Me^KAyHapoAHfcix corJiameHHH, orpanimHBaiomHM KOHTpoJib,

KOTOpblH MOKCT OCyiU.eCTBJIHTbCH JIK>5ofl H3 CTOpOH H3A T3KHMH 
MH, CJICAyromilMH TP3H3HTOM.

13. 3AIIPEIII,EHHE H OrPAinMEHÏÏE 8KCHOPTA II HM'HOPTA

1. CTOpoua MOJKCT yBeAOMHTb ace ApyrHe C'ropoHbi nepea Fene- 
pajibHoro CexperapH o TOM, MTO ona sanpemaeT HMnopT B CBOIO crrpany
HJIH B OAHH H3 CBOHX paHOHOB OAHOFO HJIH HCCKOJIbKHX BCmCCTB, BKJIK»-
HeHHbix B CHHCOK II, III HJIH IV, HassanHH KOTopux yKasanw B ee 
JieHHH. B JIIOÔOM T3KOM yseAOMJieHHH yKasHBacTCH TO Hassanne 

KOTOpbiM OHO AaeTca B CHHCKC ÎI, III HJIH IV.

2. no noJiyieHHH Toii HJIH ,HHOH CTOPOHOH yBeAOMJiennfl o K3KOM- 
sanpemeHHH B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 1 OHa npHHHMaeT Mepbi

ooecnewenHH xoro, MTOÔH HH OAHO HS BeunecTB, yKasannbix B TanoM 
yseAOMJieHHH, He SKCnopTHposajiocb B CTpany nan B OAHH us paiioHOB 
CropoHbi,

3. HesasHCHMo OT nojKmeHHfi npeAbiAymnx nyHKTOB, CTOpona,
yseAOMJieHHe B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 1, MOJKCT, BbiAasaH B 

Ka>KAOM cjiyqae cneuHajibHue JiHiiensHH na HMHOPT, paspemaTb HMOOPT 
onpeAejieHHbix KOJIHHCCTB ynoMHHyïbix semecTB HJIH npenapaTos, 
>Kaui,Hx Tanne BemccTBa. OpraHbi HMnopTHpyioiueH ci'paHH, 
TaKHe JiHueHSHH, HanpsBJiHiOT ABa SKseMnjiHpa AaHHoii cneunajibHOH JIH-
UCH3HH H3 HMHOpT, yK33b!BaH B HHX H33B3HH6 H «AP^C HMIIOpTCpa II 3KC-
nopTeps, KOMneTeHTHbiM opr3H3M SKcnopTHpyromeH CTpaHbi HJIH paftona, 
KOTopbie no nojiyMCHHH HX Moryr paspeuinTb 3KcnopTepy nponssecTH 
OTnpaBKy rpysa. OAHH SKSCMHJIHP STOH cnemia^bHoft Jinnensmi Ha imnopT,
AOJDKHblM OÔpa'SOM SaBepCHHblH KOMneTCHTHblM OprPHOM 9KCnOpTHpyK)III,eH
CTpanbi H.IH sMcnopTHpyioinero paftona, npiijiaraeTcn K rpysy.
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14. CnEuiiAjiMibiE nojio/Riiiuia, KACAIOIUIIECH nPOBOSA nciixo- 
TPOIIHHX BEIUECTB B AHTEHKAX nEBBOft noMOiip HA cyflAx, B CAMOJIETAX
HJIH HA flPyriiX BIIflAX OBHIECTBEHHOFO TPAHCïIOPT'A, 
HO MEJKflyHAPOflHHM «1I1HIBIM

1. npOBOS HH cyAax, B caMoaerax HJIH Ha Apyrax BHAax 
poAHoro o6m,ecTeeHHoro TpaHcnopia, TBKHX, KaK, MOK^ynapo^Hbie JKCJICS- 
HOAOpo>KHHe noes^a H asTooycM, T3KHX orpaHHHCHHHX KOJIHHCCTB 
semecTB, BKJiroqeHHbix B COHCOK H, III HJIH IV, KOTOpbie Moryr noTpeôo- 

H OKasaHHH nepnoft IÎOMOUÎ,H HJIH B SKCTpeHHbix cjiynanx BO 
HX nepeABHJKCHHfl, ne paccMaTpHBaexcn nan 3KcnopT, HMHOPT HJIH 

TpansHT qepes crpany B KOHTeKCTe Hacromefl KOHBCHUHH.
2. Orpana pernctpauHH npHHHMaeT HaAJieiKamne Mepti npeAocTO- 

POMCHOCTH AJia npeAOTBpameHHH HcnojibsoBanHfl seuiecTB, ynoMHHyTbix B 
nyHKTe 1, He no Hasnaqennio HJIH HX yTeqnn AJIH HcnoJibsoBaHHH B neaa-
KOHHHX U.CJIHX. KOMHCCHH HO KOHCyJIbTaUHH C COOTB6TCTByiOmHMH M6JKAy-
HapOAHHMH opraHH3au,HHMH peKOMeHAyer Tanne Mepw npeAocTopoaaiocTH.

3. B OTHOUI6HHH BeiU,eCTB, npOBOSHMHX B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1
Ha cyAax, E'caMOJierax HJIH na Apyrnx BHAax Me>KAyHapoAHoro o6iu,ecT- 
BeHHoro TpancnopTa, Tannx, KaK MeiKAyHapoAHbie >Kejie3HOAOpo>KHbie no- 
esAa H aBTo6ycbi, AeflcxByiOT sanoHbi, nocTanoBJieHH», paspeuieHHH H JIH- 
U6H3HH CTpaHH perHCTpauHH Ses ymepôa AJIH KaKHx-jinoo npas KOMne- 
TCHTHHX MecTHbix opraHOB Ha npoBCAeHHC npOBepoK, HHcneKUHH H Apyrnx

KOHTpOJIH Ha 3THX TpaHCHOpTHblX CpeACTB3X. FIpHMeHCHHe T3KHX B6-
B SKCTpenHOM cjiyqae ne paccwaTpHBaeTca KaK Hapymenne noJio-

JK6HHH nyHKTa 1 CTaTbH 9.

Cmambfi 15. HHCIIEKUUH

CTOpOHbl AOJI>KHbI HMCTb CHCTCMy HHCneKUHH HSrOTOBHTeJICH, SKCnOp- 
TCpOB H HMOOpTepOB, OHTOBblX H pOBHHMIiblX paCnpCAeJIHTeJieU IICHXO-
Tponnbix BemecTE, a T3K>Ke MCAHUIIHCKHX H nayqu
yHpe>KAenHH, HcnojibsyiomHX Tanne semecTsa. CropoHbi
pasjinqHyio HncneKUHio cooTBeTCTByiomnx noMemennH, CKJiaACKHx sanacos
H perHCTpauHOHHbix sannceft, KOxopaH RPOHSBOAHTCH T3K qacTO, KBK

HCOOXOAHMblM.

Cmambfi 16. ^OKJIAAH, iiPEacTABJiaEMHE CTOPOHAMII
1. CTOpOHH npeACTasjiHiOT TeHepajibHOMy CeKpe'rapio TaKyro HH(})op 

Mai;HK), KaKyio KOMHCCHH MOJKCT sanpocHTb y HHX KSLK HeooxoAHMyio AJi 
BbinojiHeHHH CBOHX cpyHKijHH, H, B qacTHOCTii, e>KeroAHbie AOKJiaAH o npn
MeHCHHH HaCTOflUJ,eH KOHBeHH,HH H3 KX TeppHTOpHHX, BKJIIOqaH
B OTHOiueHHH:
a) BajKHbix HSMeneHHH B HX saKonax H nocTanoBJieHHHX,

nCHXOTpOHHblX BemeCTBJ H
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b) SHaHHTCJIbHHX H3MeH6HHH B OTHOIiieHHH SflOynOTpeÔJieHHH nCHXOTpOH-
HHMH BemeCTBaMH H HesajfOHHoro oÔopoTa Ha HX TeppHTOpHHX.

2. CTOPOHH TaKJKe cooômaioT FeHepaJibHOMy CeKpeTapio nasBaHHH 
H aApeca npaBHTejibCTBenHbix opranoB, ynoMHHyrax B noAnyHKre / cra- 
TbH 7, B CT3Tbe 12 H B nyHKre 3 erarbH 13. Tanan HH(popMauHH npeAOCTas- 
jraeTca FeHepajibHbiM CeKpeTapeM B pacnopHKenne BCCX GropoH.

3. CTOPOHH nanpaBjiHiOT TeHepaabHOMy CeKpeTapio B BOSMOJKHO KO- 
P'OTKHH cpok ûocne ^aHHoro npoHcmecTBHH cooÔmeHHe B dTHomeHHii 
àk>6oro CJiyHàa neaaKOHHoro oôopcrra HJIH HS^HTHH H3 HesâKonnoro oëti- 
porà, Kof opbie onii c^HTàror Ba>KHbiMH fiBii^y:
O) BblflBJieHHHX HOBblX TCHAeHIJHH; 

è) KO^HHCCTB, 0 KOTOpblX HA6T pCHb;

c) CBe^eHHH, npojiHBaroinHx CBCT Ha HCTOMHHKH, HS KOTOPHX noJiyyenbi 
9TH BemecTBa; HJIH

d) MCTOAOB, npHMCHHeMblX JIHU3MH, KOTOpHC 3aHHM3IOTCfl HeSaKOHHHM
oôopoTOM, KonHH xaKoro cooômeHHH nanpaBJiniOTCH B COOTBCTCTBHH 
c no^nyHKroM b eraTbH 21.

4. CTOPOHH npeACraBJiHiOT KoMHTCTy emeroAHbie CTaTHCTHnecKHe 
OT^erbi na ôjianKax, ycTaHOBJieHHbix KOMHTCTOM:
a) B OTHOIiieHHH KaiKAOro BemeCTBa, BK^IOHeHHOrO B CnHCKH I H II, —— O

KOflHMecxBax TaKoro BemccTsa, HsroTosaeHHoro, SKcnopTHpoBaHHoro 
B Ka>KAyK) CTpaay HJIH B Ka»AWH pawoH H HMnopTHposaHHoro HS K3JK- 
AOH CTpanbi HJIH H3 KajKAoro paftoHa, a TaKiKe o CKjiaACKnx aanacax 
3Tor.o BemecTBa, HaxoAHUi,HxcH y HsroTOBHTCJiefi;

b~) B OTHOUI6HHH Ka>KAOfO BemCCTBa, BKJIIOieHHOrO B CnHCKH III H IV, ——
o KOJiHueCTBax TaKoro HsroTOBJieHHoro BemecTBa, a Taione 06 oômnx 

TaKoro 3KcnopTHpoB3HHoro H HMnopiHpoBaHHoro Be-

c) B OTHomeHHH Ka>KAoro BemecTBa, BKjiKweHiioro u CHHCKII II H III, — 
o KOJiHMecTBax TaKoro BemecTBa, Hcno,ib3OBanHoro npn HsroTOBJieHHH 
npenapaTos, ws-bHTbix HS-HOA KOHTPOJH; H

d) B OTHOIiieHHH K3)KAOrO BemCCTBa, KpOM6 BemeCTB, BKJIK) lieHHbIX B CnH-
COK I, — o KOJiimecTBax BemecTBa, HcnoJibsoBaHHoro A^H npoMbiiiijieH-
HHX UCJiefl B COOTB6TCTBHH C ROAHyHKTOM b CT3TbH 4.

HsroTOBJienHoro BemecTsa, o KOTopbix IOBOPHTCH B HOA- 
nyHKT3X a H b HacTOflmero nyHKTa, HC BKJiioMaiOT KOJIH^CCTB 
HHX npenapaTOB.

5. Cropona npeACTasjiHeT no npocbôe KoMHTeTa
CTaTHCTHHeCKyro HHCjlOpMauHIO, OTHOCHIUyiOCH K ÔVAymHM nepHOA3M, O
KOJiHMeersax Jiroôoro HS semecTB, BKJiioMeHHbix B CHHCKH III H IV, aKcnop-
THpOBaHHHX B K3>KAyK) CTpaHy HJIH B K3>KAbIH p3HOH H HMnOpTHpOB3HHbIX 
H3 K3)KAOH CTpaHbl HJIH H3 lOiKAOFO p3HOH3. /Ï3HH3H CTOpOH3 MOJKCT
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THTbCH C npOCbÔOH 0 TOM, MTOÔbl KOMHTCT p3CCM3TpHB3JI K3K CBOK) npOCb- 
6y O npeACTSBJICHHH HH(pOpMaU,HH, T3K H HHCpOpMaUHKJ, npeACT3BJieHHyK> 
B COOTBCTCTBHH C HaCTOHIUHM TiyHKTOM, K3K KOHCpHAGHUJHSJIbHbie.

6. CTOpOHbl npeACT3BJIHK)T HHCpOpMaUHK), O KOTOpOH HA6T peHb B
nyitKtax 1 H 4 HacTOHineft craTbH, TUKHM oôpssoM H B TSKHC cpOKH, KSLK.
66 9TOM MO>KeT ÔbITb sàlfrJOIIl'eHO KoMHCSkefl H3ÏH KOMHTCTOM.

Cmambft 17. OniKij,rai KOMIICCIIII

1. KOMHCCHH MOHCCT paccMaTpHBaTb BCC Bonpocu, KacaroutnecH AO- 
uejieft HacToaiueu KoHBeauHH H npose^enKH B >KH3Hb ee nojio-

H MOîKeT A3B3Tb pCKOMeH^aUMM HO T3KHM BOnpOC3M.

2. PemeHHH KOMHCCHH, npeAj'CMOTpeHHbie B CTaTbax 2 H 3, npaim-
M3IOTCH ÔOJIblUIIHCTBOM B ABC TpeTH FOJIOCOB 1IJICIIOB KOMHCCHH.

Cmanibst 18. JJ.OKJIAAH KOMHTETA

1. KOMHTCT IlOArOT3BJIHB3eT OKCrOAHbie AOKJiaAbI O CBOeft paÔOTC,
anaJiHS CTaTHCTHHecKoft HH^OPMSUHH, HMeromeftcH B ero

H —— B H3A'ie)K3U],HX CJiylI3HX —— CBOAKy OÔ-faHCHCHKH, CCflH
HMCIOTCH, npeACTaBjienHbix npaBHTejibCTBaMH HJIH TpeôyeMbix OT

HHX, BMCCTe C JIIOÔbIMH 33MelI3HHnMH H peKOMCHASUHHMH, KOTOpblC Ko- 
MHT6T nOMCe,13eT CACJI3Tb. KOMHTCT MOHCCT HOArOTOBHTb T3KHC
Teflbiibie AOKJiaAW, KaKHe OH coqTCT nyjKiibiMH. 3TH AOKJiaAbi
JIHIOTCH COBCTy HCpeS KOMHCCHK), KOTOpaH MO>KeT CA6'13Tb T3KHC 33MC- 
M3HHH, K3KHC OH3 COMTeT UeJIOCOO-6p33HbIMH.

2. .HOKJiaAbl KoMHTCTa H3npaB.ÎIHIOTCfl CTOPOH3M, 3 33TCM nyÔJIHKy-
IOTCH FenepsjibHHM CeKpeTapeM. CTOPOHH psspeiuaioT neorpsHimeHHoe 
pscnpocTpanèHHe STHX

Cmambfi 19. MEPH, IIPHIEHMAEMHE KOMUTETOM B U.EJIÎIX
KoBBEHU,mi

1. a) ECJIH B pesyjibTaTe nsynenHa KOMHTCTOM HHCpopMaujHH, npeA- 
eMy npasHTeJibCTBaMH, IIJIH HHcJiopMauHH, HanpsBjieHHOH opra-

H3MH OprSHHSaUHH OÔTbeAHHCHHblX HaUHH, KoMHTCT HM66T OCHOB3HH6 
CMHT3Tb, MTO AOCTHWCHHe UCJICH HaCTOHIUCH KoHBeHUHH OKaSbIBaeTCH
cepbesHofl yrposoft no TOH npnMHHe, MTO KaKan-jinSo crpana HJIH
JIHÔO pafloH HC BbinojinaeT nofloœenHft nacroHmefl KOHBBHUHH, KoMHTer
HMeeT npaso oôpaTHTbca sa PSS^HCHPUHHMH K npsBHTejibCTBy STOH CTpanbi
HJIH 9TOFO P3HOH3. C COXpaHCHHCM B CHJIC np3B3 KOMHTCT3 OÔpaiXlSTb 
BHHMaHHC CTOpOH, COB6T3 H KOMHCCHH H3 BOnpOC, 0 KOTOpOM TOBOpHTCH
B noAnyiiKTe c nacroameH CTaTbH, OH paccMaTpnBaeT npocbôy o
JICHHH B COOTBCTCTBHH C HaCTOHIU,HM HOAnyHKTOM HHcJ)OpMaU,HH HJIH 
flCHCHHH npaBHTCJIbCTB3 K3K KOHCpHACHUHajIbHHe.
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b) flpHHHB MCpbl B COOTB6TCTBHH C riOflnyHKTOM a HaCTOHUteH CTaTbH, 
KOMHTCT, eCflH OH yÔCAHTCa B TOM, MTO HCOOXOAHMO CACJiaTb 9TO, MOJKCT 
npH3B3Tb COOTBCTCTByiOmee npaBHTCJIbCTBO npHHHTb T3KHC KOppeKTHBHblC 
Mepbl, K3KH6 B CflOKHBlilHXCH OOCTOaTCJIbCTBSX npeACTaBflaiOTCa HCOÔXO- 
AHMblMH RJIH BbinOJIHeHHH nOJIOHCHHH HaCTOHLHeH KOHBCHUHH.

c) EcflH KOMHTCT CMHTaeT, MTO cooTBCTCTByiomee npsBHTeflbCTBo ne 
yAOBjieTBOpHTe^bHHx pasTbacneHHH, KorAa eMy ÔHJIO 

3TO coraacHO noAnyHKTy a HacTOHmeft CTaTbH, HJIH ne
HHK3KHX KOppeKTHBHWX Mep, KOTOpbie CMy ÔHJIO npeAJIOJKCHO npHHHTb
coraacno noAnyHKTy b HacToauneft CTaTbH, OH MOJKCT oôpaTHTb BHHMaHHe
CTOpOH, COBCTa H KOMHCCHH H3 3TOT BOnpOC.

2. KOMHTCT, oôpamaa BHHMaHHe CTOPOH, CoseTa H KOMHCCHH na
KaKOH-JIHÔO BOnpOC B COOTBCTCTBHH C HOAnyHKTOM C nyHKT3 1 HaCTOHIUeH 
CTaTbH, MOKCT; —— CCJIH OH yÔC^HTCH, MTO 3TO HCOOXOAHMO, —— peKOMCHAO- 
B3Tb CTOpOHSM HpCKpaTHTb SKCHOpT, HMHOpT HJIH H SKCHOpT H HMHOpT
onpeAeJieHHbix ncnxoTponnbix Bemecrs HS cooTBercTByromeH CTpaabi HJIH 
cooTBCTCTByiomero panons HJIH B cooTBeTCTByiomyio CTpsny HJIH B COOT-
BCTCTByiOmHH paHOH ^HÔO H3 K3KOH-JIH6O OnpeAe.TCHHblH CpOK, JIHÔO AO
Tex nop, noKa KOMHTCT ne yôeAHTca B TOM, MTO oôcranoBKa B STOÔ CTpane 
HJIH STUM pafloHe HB-KHCTCH yAOBJieTBopHTejibHoft. CooTBeTCTByjoiu.ee rocy-
A3pCTBO MOMtCT HOCTaBHTb 3TOT BOnpOC HCpCA COBCTOM.

3. KoMHTeT HMeeT npaso ony6jiHKOB3Tb AOKJISA no JiioôoMy sonpo- 
cy, paccMaTpHB3BuieMyca corjiacHO nojiOKCHHHM nacTOHmeH eraTbH, H 
HanpaBHTb STOT AOKJISA CoseTy, KOTOpuft paccbi^iaeT ero BCCM CroponaM. 
Ecan KOMHTCT BK^ioMaeT B nyôjiHKyeMbiS AOKJIBA peuienHe, npHHflToe 
coraacHo HacToameft CTaTfae, H.IH KaKyio-JiHôo HHq^opMaunro, OTHOCHmyiocH
K T3KOMy peUieHHK», OH AOJIiKCH T3KJK6 BK^IOMHTb B 3TOT AOKJiaA TOMKy

cooTBCTCTByiomero npaBHTe,?ifaCTBa, ecra OHO 06 STOM npocHT.

4. ECJIH B KaKOM-jiHôo c^iyMae peiueHHe KoMHTCTa, 
HacToamen craTbe, 6bMo npHHHTo He eAHHoraacH

TOMK3 SpCHHfl MCHbUJHHCTBa.

5. Jlioôoe rocyAapcTso npHr.nauj3eTCH HanpaBHTb csoero
Ha saceAaHHe KoMHTCTa, na KOTOPOM paccMaTpnBaeTCH corjiacno 

CTaTbe sonpoc, HenocpeACTBCHHO Kacaiomnâca STOFO rocy- 
AapcTsa.

6. Pemenna KoMHTCTa corjiacno nacToameft CTaTbe npHHHM3K)Tca
ÔOJIfalIIHHCTBOM B ABC TpCTH TOJIOCOB BCCX MJICHOB KoMHTCTa.

7. nojioaceHHa BbimeHSJioKeHHbix nyHKTOB npHMeaaioTca T3K>Ke B 
cjiyMaax, KorAa y KoMHTCTa ecTb ocHOBanna nojiaraTb, MTO AOCTHMceHHe 

HacToameft KOHBCHUHH OKasbiBaeTca noA cepbeanoft yrposoS B 
KaKoro-Jinôo pemeHHa, npHHHToro TOH HJIH HHOH CTOPOHOH 

nynmy 7 craTbn 2.
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Cmambft, 20. MEPH ÏIPOTHB

1. CTOpoHbi npHHHMaroT Bee BosMOHCHbie MepH, HanpaBJieHHbie na 
npeAOTBpauienHe sjioynorpeSJieHHH ncnxoTponnbiMH BeuiecTBaMH H Ha 
pannee BHHB^eHHe, JieMCHHe, Bocron-anne, BoceraHOBJieHHe TpyAocnocoô-
HOCTH, BOSBpaUlCHHe B o6lU,eCTBO COOTBeTCTByiOIH,HX JIHU. H H3 HaÔJUOACHHe 
.33 HHMH nOCJie OKOHHaHHH HMH JieMCHHH, a T3K>Ke KOOpAHHHpyiOT CBOH 
yCHJIHfl AflH AOCTH>KeHHH 3THX UCJICH.

2. CTOpOHH coAeftcTByiOT, nacKOJibKO 3TO BOSMOKHO, no^roTOEKe
K3APOB A^IH JieHCHHH, BOCCT3HOBJieHHn TpyAOCHOCOÔHOCTH H BOSBpaiHeHHH B
o6m,ecTBO JIHU, SJioynoTpeôJiHiomHX ncHxorponHbiMH BemecTBaMH, a T3K- 
JKC ffjiR HaôJiJOAeHHH sa HHMH nocjie OKOHHanHH HMH jieneHHH.

3. CTOpOHH COACHCTByiOT OSHaKOMJieHHK) JIHU, KOTOpbIM 3TO HCOÔ-
XOAHMO no paôote, c npoôJieMaMH 3jioynoTpe6,ieHHH ncuxoTponHHMH 
BemecTBaMH H ero npeAOTBpameHHH, a TaKiKe cnocoôcTByiOT oanaKOMiie-
HHK> C 3THMH HpOOJICMaMH HaCCJICHUH B CJiyMae, 6CJ1H eCTb OnaCHOCTb TOPO,

sJioynoTpeejienne STHMH BemecTBaMH npnoôpeTCT uinponne 

Cmambfi 21. MEPH IIPOKKB iiE3AKOHHoro OBOPOTA

C AOJDKHblM ynCTOM CBOHX KOHCTHTyUHOHHHX, npaBOBblX H 3AMHHH- 
CTpaTHBHblX CHCT6M CtOpOHbi:

npHHHMaiOT BHyTpHrocyAapcTBennbie Mepbi A-'ia KoopAHHauiiH npeseH- 
THBHHX H penpeccHBHbix Mep npoTHB nesaKOHHoro oôopoTa; c arofl 

OHH MoryT c nojib3oft AJIH ACJia nasHannib co.OTBeTCTByioui,HH
KOTOpblH ÔyAET OTBCTCTBeHHblM 33 T3KyiO KOOpAHHaUHIO;

b) noMoraioT Apyr Apyry B npOBCAeHHH KaMnairan no 6opb6e c nesaKOH-
HHM OÔOpOTOM nCUXOTpOOHblX Beill,eCTB H, B MaCTHOCTII, HeMeA'ieilHO

nanpaBjiHioT no AnnjioMaTH^ecKHM Kana^aM HJIH nepea KOMneTCHTHbie 
opranbi, HasHaneHHbie OropOHaMH AJI« sroft itean, ApyrHM nenocpeA-
CTB6HHO SaHHTepeCOBaHHHM CTOpOH3M KOnHK) JHOÔOrO COOÔmeHHH,
nanpaBjieHHoro HMH FeHepajibHOMy CeKperapio B COOTBCTCTBHH co 
CTaTbeft 16 B CBH3H c oÔHapyjKenHCM c^ynaa nesaKOHHoro ooopora
B CBH3H C

c) TCCHO COTpyAHHMaiOT APJT C APyrOM H C T6MH KOMneTCHTHHMH
HapOAHblMH OpraHH3au,HHMH, HJienaMH KOTOpHX OHH HBJIHIOTCH, C U6JIbK)
npOBeAeHHH corJiacoBaHHoft KaMnanHH no 6opb6e c nesaKOHHbiM 
oèoporoM;

d) oôecneHHBaiOT onepaTHBaoe ocymecTEJienne Me>KAyHapoAnoro coTpyA-
HHHCCTBa MCHCAy COOTBeTCTByK»LLJ,HMH OpraH3MH; H

e) o6ecneMHB3K)T, MTOÔH B TCX cjiy^aax, KorAa A-IH cyAeônoro npecjieAO- 
B3HHH TpeôyercH nepeAana lopHAHMecKHX AOKyMentOB B MeiKAynapOA- 
HOM nopHAKe, T3K3H nepeAaMa npOHSBOAHaacb oneparaBHo TCM opra-

Vol. 1019, 1-14956



1976_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités______293

H3M, Koropbie ôy/tyT HasnaMeHH CropoHaMH; aro no,ioJKeHHe ne nano- 
CHT ymepôa npaay KaKoft-JiHÔo GropOHW TpeôosaTb, MTOOBI 

HanpaBJiHJincb eft no AHnjioMarimecKHM

22. IIOJIOHCEHHfl 0 HAKA3AHïraX

1. a) C codfliOAeHHeM CBOHX KOHcruTyuHOHHbix orpammeHHft, 
CropOHa paccMarpHBaer K3K HaKasyeiwoe npaBOHapymeHHe, B TCX 

, Korp,a OHO coBepuieno yMHiujieHHO, JiK»6oe ^eflHHe, npOTHBope- 
«amee KaKOMy-jraôo saKOHy HJIH nocraHOB^ieHHio, npHHHTOMy BO HCHO^- 
HeHHe ee oôasaTeJibCTB no HacTOHmeft KoiïBeHUHH, H oôecne^HBaeT, HTOÔH
•.cepbeSHbie npaBoiiapymenHH noA^eiKajiii cooTBCTCTByromeMy HaKasaHHio,
•p nacTHOCTH, TiopeMHOMy saxjiioHeHHro HJIH naKasaHHio HHHM cnocoôoM 

CBOÔOAH;
b) nesaBHCHMo OT noJio>KeHHH npeAbwymero no^nyHKTa HacroHmeft 

B rex c^iyMaHX, Kor^a JIHUZ, s^ioynoTpeô^HioiHHe ncHXOTponHHMH 
, cosepmaioT raKne npaBonapyiiieHHH, CTOPOHH MoryT npe^y- 

JIHÔO B KaHecTBe saMCHH ocy«AeHHfl vum HaKasannH, JIHÔO B
K HaKasaHHK», HTOÔW B OTHOUICHHH TSKHX JIHU, 

B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 1 ctaTbH 20 Mepbi, HanpaB,ieHHbie na HX 
, BocnHTaHHe, monmjiemie sa HHMH nocjie oKomamifl HMH 
CTanoBJieHHe HX Tpyo;ocnoco6HocTH H BO3Bpain,eHHe HX B
2. C COÔfllOAeHHeM KOHCTHTyUHOHHHX OrpaHHMCHHH TOH HJIH HHOH

i, ee npaBOBofl CHcreMbi H BHyrpeHHero npasa,
a) i) ECJIH pHA BSaHMOCBHSaHHblX ACflHHÔ, COCTaB^HK>UI,HX npaBO-

HapymeHHfl B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 1, 6bui cosepiueH B paanbix crpa- 
nax, KaacAoe H3 STHX ACHHMH paccMaxpHBaeTCH K&K OTAejifaHoe npaso- 
HapymeHHe;

ii) yMbiiiiJieHHoe yqactHe B coBepuueHHH, crosop c ue^ibio coBepuie- 
HHH H nonbiTKH coBepiueHHH Jiioôoro MS T3KHX npasoHapyuieHuft, a taKxe 
noAroTOBHTe^ibHbie AeftcTBHH H (pHiiancoBbie onepauiiH B CBHSH c npaso- 
HapymeHHHMH, ynoMHHyTHMn B nacroHiueft cxaTbe, HBJIHIOTCH HanasyeMbiMH 
npaBOHapymeHHHMH, IOK aro npeAycMaTpnBaercH B nymcre 1 ;

iii) ripHroBopbi HHOcxpaHHbix cy^OB sa raKHe npaBonapyiueHHH yqn-
THB3IOTCH RJIH UCJieft yCTaHOBtieHHfl pCUH^HBHSMa; H

iv) ynoMHHyTbie abîme cepbesHbie npaBonapyuieHHH, coBepiueHHbie 
jinôo rpajKAanaMH ,a,aHHoft cipanbi, JIHÔO HHocTpaHuaMH, npecjieAyiorcg 
GropoHOH, Ha reppHTopnn KoropoS COBCDIUCHO AanHoe npaBOHapymeHHe, 
HJIH CropoHoft, ea TeppHTOpHH «oTopofl o6Hapy>KCH npaBHapyiiiHTejib, 

neAonycTHMa no saKonasr C'roponu, K KOTopoft oôpamena 
npocbôa, H ec.ro STOT npaBOHapyuiHTe,ib eiu,e ne HOA- 

seprcH cyAeÔHOMy npecjieAosaHHio H npuroBop no ero Reny eme ne
BblHOCHJICH.
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b) >KeJiaTejibHO, MTOÔBI yKasaHHbie B nyHKTe 1 H B noAnyHKTe a, ii, 
nyHKTa 2 npaBOHapymeHHH ÔHJIH BKJnoMenH B MHCJIO npecrynjieHMn, sa KO- 
Topbie BHHOBHbie noAJie>KaT BbiAa^e, B JIIOÔOM Aorosope o Bbmane, KOTO- 
PHIÏ saKJiKHien HJIH MOJKCT 6wTb BIIOCJICACTBHII saKJiJOHCH Me>KAy JHOÔMMH
CTOpOH3MH, H npHSHaBajIHCb B OTHOlIieHHHX MCiKAy JIIOÔbIMH CTOpOHaMH,
Koropbie ne oôycjioBJiHBaiOT BbiAai?y cymecTBOBaHHeM Aorosopa HJIH B3a- 
HMHOCTbK), K3K npecTynjiei-iHfl, sa Koxopwe BHHOBHbie noA^oKax BbiAane, 
npn ycjiOBHH, HTO ona paspeuiaeTCîi B COOTBCTCTBHH c saKOHOM Croponbi, 
K KOTopoft oôpauneHa npocbôa o BMAaiie, H ^TO AaHHaa Ciopona HMCBT 
npaso OTKasaTbC5i nponssecTH apecr HJIH paspeuiHTb BH^aiy B cjiynaHX, 
KorAa ee KOMneTentHue opraHbi c^HTaror, MTO Aannoe npaBOHapyuieHiiè 
ne HBJiaeTCH AOCTaTOMHO cepbesnbra.

3. Jlioôoe ncHxorponHoe BemccTBO HJIH Apyroe BemecTBO, a TaK>i<e 
jnoôoe oôopyAOBaHHe, Hcno,ib30BaBiiiHecH HJIH npeAHasHaHaBmneca p,mi 
coBepuieHHH aïoôoro HS npaBOHapymeHHH, ynoMïmyTbix B nyi-iKTax 1 H 2

CTaTbll, HOA^e^aT H3"bHTHK) H KOHCpHCKaUHH.

4. B Bonpocax MPHCAHKUHH noJiOKemiH BHyrpenHero npasa COOTBGT- 
CTOPOHH HMeiOT npeHMyinecTBCHHyio CHciy nepeA no,io>KeHHHMii 
craTbH.

5. HHMTO coAep>Kaineecji B nacTOHiueft CTaibe HC sarparnsacT npnn- 
coraacHO KOTOpony oxsaTbiBaeMwe ero npaBOHapymeHHH onpeAe- 

JIHIOTCH, npecjieAyiOTCH H KapaiOTcn B COOTBCTCTBHH c BHyrpeHHHM npasoM
TOH HJIH HHOH CTCpOHbl.

Cmambfi 23. IIPILMEHEHIJK (IO.IEE CTPornx MEP
HEM MEptl, HPEftyCMATPIIlBAEJlHE HACTOHlII,Eii

Ctopona MOMier npHHHMaTb ôojiee cxporne H.TH cyposue Mepbi KOH- 
, neivi Mepu, npeAycMaTpnBaeMbie HacToameft KoHECHuneft, CCJIH, no

MH6HHK), TaKHC MCpbl HBJIHIOTCH >KeiiaTejIbHbIMH HJIH HeOÔXOAHMbIMH
oxpanbi SAOpOBfaH H ôJiaronojiy^HH nacejienHH.

Cmambft 24. PACXOHH ME/ivtyHAPOAHHx OPPAIIOB B ou-aan c
B ÏKIKÎHb HOnOiKEHIlft II\CTOHII],EI1 KO'HBE]IIJ,IIII

PaCXOAbI KoMHCCHH H KoMHTCTa B CBH3H C BbinOJIHeHHCM HMH CBOHX 
4).YHKU,HH B COOTB6TCTBHH C HaCTOHIII,éH KoHBCHUHeft HCCBT OpraiIHSaUHJI
06-beAHHeHHbix HauHH B nopHAKe, KOTOpwft ôyAer onpeAeJiHTbcn Fene- 

AccaMÔJieeH. CTOPOHH, Ko-ropbie ne HBJIHIOTCH HJienaMH Oprann- 
O6ï.eAHHenHbix Haunn, BHOCHT na noKpbiTne STHX pacxoAOB Tanne 

cyMMbi, KOTOpbie FeHepajibnan AccaMÔJien c^iHTaeT cnpaseAJiHEbiMii H KO- 
Topbie ona onpeAeJiHeT speMH OT speMenu no KoncyjibTaiiHH c npasu-
TCJIbCTBaMH 3THX CTOpOH.
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Cmamba 25. IIpoii,E#ypA flonycKA, no/piHCAHHîr,
H

1. PocyAapCTBa-HJieHbi OpramisauHH Oô-bCAHHeHHbix HainiH, rocy- 
He HujiHiomHecH MJienaMH OpranHsauHH Oô'beAHHeHHbix Haunft, 

HO HBJiHioiu,HecH iJiCHaMH KaKoro-JinOo cneuHajiHsupoBaHHoro ynpeJKAeHHH 
OpraHHsauHH OoteAHHeKHbix Haunft HJIH Me>K,gyH3poAHoro areHTCTBa no 
aroMHOH âHeppHH HJÏH yiacTHHKaMii GraTyTa MoKAyHapo&Horo Cy&a, HJIH 
jiioôoe HBOC rocyaapCTBO, npHrjiamenHoe COBCTOM, MoryT CTaTb CTOpo-
H3MH HaCTOHIUeft KoHBeHU,HH:

a) nyTCM ee nofliwcaHHfl; HJIH
b) nyTCM paTHCpBKauHH noc^ie noAHHcaHHfl ee c ycjioBHCM

c) IjyTCM npHCOCAHHeHHH K

2. KoHBenwHH OTKpbira juin noAnHcaHHfl ^;o î nnsapsi 1972 roAa BKJIIO- 
. Flo&ae STOH ^aTbi ona ôyxëT OTKpbrra RJM npncoeOTHeHMH K HCH.

3. AKTH o paTH<J)HKaunH HJIH npncoeAHHeHHM nepeAaiorca na xpa-

2G. BcïynjjEHïiE B CHJIY

1. KOHBCHIIHH Bcrynaer B cnjiy na AeBHHOCTbift Aenb nocjie TOPO, KaK 
eopOK rocy^apoTB, ynoMjmyTbix B nyHKTe 1 CTaTbH 25, noAnHiuyr ee 6es 
oropopKH o paTHCpHKaijHH HJIH nepe^aAyT na xpaHeane CBOH 

rpaMOTbi HJIH aKTbi o npncoeAHHenHH.
2. B oTHouieHHH Jiioôoro HHoro rocy^apCTsa, Koropoe

KoHfieHUHK» 6e:3 OFOBOPKH o paTHcftHKauHH HJIH c^aer na xpa- 
HeHHe paTH(})HKauHOHHyK) rpa.viory HJIH ai<T o npncoeAHHeHHH nocjie 
nocjieAHeô c^auti na xpaneHHe, o KOTopux TOBOPHTCH B npeAt>wym.ewr 
nyHKfe, KOHBCHUHH BCTynaeT B cut.'iy na AGBHHOCTHH ^enb nocjie 
caHHH HJÎH CAaqn Ha xpaneHne ai<ra o parncpHKauHH HJIH

CmawibH 27. TEPPIITOPHAJIMOE nPH-\iEHBH:aE

KOHBCHUHH npHMeiineTCH KO BCCM reppHTOpHHM BHC 
, sa MeJKAynapoAHbie OTHomeHHfl KOTopbix KaKaa-JiHôo CTO- 

pona HBJiHeTca oTBeTCTBeHHOH, sa HCKJiiOHeHHeM cjiynacB, Kor^a npe^Ba- 
pHTejifaHoe corjiacne TaKoft reppn'ropHH TpeôyeTcn KOHCTHTynHeH Aannon 
CxopoHbi HJIH saHHTepecoBaHHoft TeppHTOpHH HJIH Kor^a TOPO TpeôyeT 
oôbmafl. B STUM cjiy^ae ^annan C-ropona floJi>KHa cTpeMHTbcn sapyiHTbCH
B BO3MOHCHO KOpOTKHH CpOK HCOOXOAHMblM COPJiaCHeM 33HHTepeCOBaHHOH 
TCppHTOpHH H OO nOJiyHCHHH T3KOPO COPJI3CHH yBCAOMJiaeT 06 3TOM
psjibHoro CeKperapH. HacTOHiuaa KOHBCHUHJI npHMCHHeTca K
HJIH TeppHTOpHHM, yKasaHHbIM B T2KOM yBeAOMJICHHH, CO

renepajibHHM Cei<peTapeM. B TCX cjiynanx,
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TCJibHoro corjiacua TeppHTOpHH Bue MeTponoJiHH ne TpeôyeTca, saiinrepe- 
coBaHHaa CropOHa B MOMCHT noAnncaHHa, paTHCpHKaujMH HJIH npiicoeflune-
HHH yK33bIBaeT TCppHTOpHK) BH6 MCTpOnOJIHH HJIH TeppHTOpHH, K KOTO-

nacToamaa KOHBCHUHH

Ctnatnbfi 28. PAiroiiu ^jia IJEJIEÎÎ HACToamEfi KOHBEÏÏUJIH

1. Jlroôaa Gropona MO^KCT yBCAOMHTb FeHepajibHoro CeKperapa o 
TOM, MTO RJW. ueJieft nacToamen KOHBCHUHH ee TeppHTOpwa pas^eJieHa na
ABa HJIH HCCKOJIbKO paHOHOB HJIH HTO flB3 HJIH HCCKOJIbKO 66 paHOHOB 
06T>eAHHHK)TCfl B O^HH paHOH.

2. J3,Be HJIH necKOJibKo CTODOH MoryT yseaoMHTb FeHepajibHoro 
CeKperapH o TOM, HTO B pesyjibxaTe saKJiioqeHHH MOKfly HHMH TaMOKen- 
Horo coioaa ara CTOPOHH cocxaBJiHioT «JIH ueJieft nacToameft KOHBCHUHH
OflHH paHOH.

3. Jlioôoe yseAOMJieHHe, c^eJiaHHoe Ha ocnoBanHH nyHKTOB 1 H 2 
HacTOHiueft CTaTbH, BCTynaeT B CHJIV 1 Hnsapn roaa, cjieAyiomero sa FOAOM,
B KOTOpOM ÔHJIO CACJiaHO 3TO

CmambH 29.

1. Flo HCTeMCHHH AByX JI6T CO AHH BCTynjICHUH B CHJiy HaCTOHtU,eft
JHoôaa CTOpona MO*eT OT CBoero HMemi HJIH OT HMCHH Teppn- 

f opHH, sa KOTOpyio oaa HCCCT MeJKAyHapOAHyio OTBCTCTBeHHocTb H KOTOpaa 
S3HJia oôpaTHO AaHHoe B COOTBCTCTBHH co CTaTben 27 corjiacne, ASHOHCH- 

nacToamyio KoHBenuHio nHCbMeHHHM aKTOM, cAaHHWM na xpanenne 
CeKpeTapio.

2. ^cHOHcauna, ecjiH yseAOM.ieHHe o HCH nojiyneHo FenepajibHbiM 
CeKpeTapeM B JIIOÔOM roAy 1 Hiojia HJIH panbine, BCTynaer B CHJiy 1 ansapa 
cjieAyiomero roAa, a CCJIH Tanoe yseAOMJieuHe noJiyneno nocjie 1 Hiojia, 
TO AeHOHcauHH BCTynaeT B CHJiy, KHK ecjiH 6bi OHO ÔHJIO nojiyneHO 1 Hiojia 
H.IH panbiiie B cjieAyromeM roAy.

3. AeftCTBHe HacToameft KoHaenuim npenpamaeTca, CCJIH B pesyjib- 
TaTe AenoHcauHH, ocymecTBJieHHbix corjiacno nyHKTaM 1 H 2, ycjiOBna, 
neoôxoAHMbie A-ÎH ee BCTynjieHHH s cnjiy corjiacno nyniory I craTbH 26, 
nepecTaiOT cymecTBOBaTb.

CmaniM 30. EOHPABKH 

1. Jlioôaa CTOpona MOMCCT npeAJio)i<HTb nonpasKy K nacToameîi
KOHBCHUHH. TeKCT JIIOÔOH T3KOH HOnpaBKH H OCHOBaHHa AJIH 3TOFO COOÔ-
maiOTca renepaJibHOMy CeKpeTapio, KOTOpuft cooÔiuaeT HX CTOponaiw H
COBCTy. COB6T MO5K6T OOCTaHOBHTb, MTO:

a) HJIH AOJDKH3 ÔbITb C03BaH3 KOHCJ)epeHU.Ha B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 4
CT3TbH 62 YcTasa OpraaHaauHH O6"beAHHeHHwx Haunii A-ts paccMOTpe- 
HHa npeAJioKenHOH nonpaBKH, HJIH
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b) caeAyeT onpocHTb CTOPOHM, npHHHMaroT JIH OHH npeA-KOJKeHHyio no- 
npasKy, a raioKe npocHTb HX npejcrasHTb CoBeTy nmôbie saMenarniH no
nOBOAy 3TOFO npefl-flOJKeHHH.

2. ECJIH npeAJio>KenHaH nonpasna, pasoc^anuaH «a ocHOBannu 
nyHKTa b nyHKTa 1 HaCToniuefl craTbn, ne 6u.ia OTHyionena KaKOH- 
GropoHofi B reMCHMe BOceMHaAua™ MecaueB nocjre ee paccbuiKH, ona nocjie 
SToro BCTynaeT B CHJiy. ECJIII >KC npc;uio>KeHHafl nonpasKa OTKJIOHHCTCH
KaKOH-.1HÔO CTOpOHOH, COBCT MOiKBT peiUHTb, B CBCTO 3aMe4aHHH, nOJlJ'-
MeHHbix OT CTopoH, AOjiJKna JIM 6wTb co'ssana KOH(J)epeHU,HH AJIH pac-
CMOTpeHHH 3TOH HOnpaBKH.

CmambH 31. CHOPH;

1. B c,i3"iae BosHHKHOBeHHH KaKoro-jiHÔo cnopa Mem^y AByMH H^IH
HCCKOJIfaKHMH CTOpOH3MH OTHOCHTeJIbHO TOJIKOB3HHH HJIH npHMeUCHHH H3- 

KOHBCHIJHH 3TH CTOpOHbl KOHCyjIbTHpyiOTCH MCJK^y COÔOft C
paapemeHHH cnopa nyreM neperosopos, paccfleAOBanna, nocpea- 

npHMiipeHHH, apôurpaïKa, oÔpameHHH K perHOHa^ibHbiM opra- 
Hawt, cyAeônoro pasOHpaTejibcrsa H.IH ApyraMH MHPHHMH cpeACTBaMH no
•HX COÔCTBCHHOMy BblÔOpy.

2. JIioôoô cnop raKoro po^a, KOTOPHH HC MOKCT 6wTb paspemen 
yKasaHHHM B nynKTe 1 nyTeM, nepe^aeTCH no npocbôe .IIOÔOH HS CTOPOH, 
BbicrynaiomHX B cnope, RJIH paspemenna B MejKAyHapoAHbift Cy#.

Cmambfi 32. OroBOPKH

1. /lonyCKaiOTCfl ToabKO oroBopKH, CAe.ianHbie B COOTBCTCTBHH c 
2, 3 H 4 HacTOHiuefl craTbH.

2. Flpn noAnHcanpfH, paTH4)HKau,HH HJIH npHcoeAHHCHHH ^K»6oe rocy-
MOJKCT CACJiaTb OrOBOpKH B OTHOUJeKHH Cnefl.yK)W,HX

KOHBCHUHH: 
a.) nyHKTOB 1 H 2 craTbH 19;
b) CTaTbH 27; H
c) CTaTbH 31.

3. FocyAapCTBO, xenatomee CTarb CTOPOHOH, HO c TCM, HTOÔU
OrOBOpKH, HHbie, HCM TC, KOTOpbie CACJiaHbl B COOTBCTCTBHH C
2 H 4 HacToameft CTaTbH, MO^CT yseAOMHTb o TaKOM naMepeHHH 
Horo CçKpeTapn. ECJIH no HCTeieHHH AaeaaAUaTH MCCHUCB co AHH yse- 
fiOMJiemia feHepajibHbiM CenpeTapeM o cooTBeTCTsyiomeH oroBopKe, 9Ta 
oroBOpKa ne OTKJIOHHCTCH OAHOH TpeTbio rocyAapCTB, KOTOpbie 
nacToamyio KOHBCHIIHIO 6ea OFOBOPKH o paTHCpHKauHH,
ee HJIH npHCOCAHHHJIHCb K HCH AO KOHUa 3TOFO HepHOA», OHE CMHTaCTCfl
AonycTHMOH, npn ycjiOBHH, OAH3KO, HTO rocyAapcTBa, KOTOpwe Bospa- 

npoTHB oroBopKH, ne ooHsanbi npHHHMaTb Ha ceôa B OTHomeHHH
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oroBopKy rocy^apCTBa KaKoro-JiHôo iopn,zumecKoro
na ocHOBaHHH HacTOfliueft KOHBCHUHH, saTparHBaeMoro

4. PocyAapCTBO, na reppuropHn KOTOporo BCTpe^aiOTCH 
lu,He pacreHHfl, coAepJKaiu,He ncHXOTponHbie Bemecrsa HS micjia BemecTB,
BKJIIOHeHHblX B CHHCOK I, H HO TpaflHUHH HCnO.ïb3yK>UI,HeCH HCKOTOpblMH
HeôojibiiiHMH, MCTKO onpeAeJieHHbiMH rpynnaMH HacejienHH B ManmecKHX 
HJIH pejiHrHOSHbix oôpH^ax, Mo>KeT, npw noanHcanHH, paTHCpHKamiH HJIH 
npncoeAHHeHHH, cfleJiaTb oroBopKH oTHOCHTÇJibHo 3THX pacTenft B OTHO- 
UICHHH nojioiKeHHiEi cxaTbH 7 nacroHmeft KoHEeniinn, sa
nOJIOJKeHHfi, OTHOCHU1.HXCH K MC>KAyHapOAHOft TOprOBJie.

5. TocyAapCTBO, cAeJiasuiee oroBopKH, MOJKCT, nocpeACTBOM 
MCHHoro yBCAOMJienHH B aApec FenepajibHoro CeKperapn, B Jiioôoe 

oôpaTHO see HJIH MacTb cAe.iaHiiux HM oroBopoic.

Cmambfi 33.

CenpeTapb yBeAOM,ïïHeT ace rocyAapCTBa, ynasanubie B 
nyHKTe 1 CTaTbH 25:
a) o noAnucaHHHX, paTHCpHKauHflX H npHCoeAHHCHHHx B COOTBCTCTBHH co 

CTarbeft 25;
b) o A&TC BCTynjieHHH HacTOHineft KOHBCHUHH B CHJiy B COOTBCTCTBHH co 

CTatbeH 26;
c) O A,eHOHCaU,HHX B COOTB6TCTBHH CO CTaTbefi 29; H

d) 0 SaflBJICHHHX H yBCAOMJieHHHX B COOTBCTCTBHH CO CT3TbHMH 27, 28,
30 H 32.

B yflOCTOBEPEKHE ^EPO HII^enOAHHCaBUIHeCH, ÔyAyiH AOrflKHblàl 00-
paaoM na TO yno^HOMOHCHbi, noAnucajiH nacToamyio KOHBCHUHIO OT HMCHH
CBOHX npaBHTCJlbCTB.

GOBEPIIIEIIO B Bene ABaAuaTb nepBorô 4> eBP ajIH Tbicana
nepsoro roAa B OAHOM aioeMnjiape, anrjiniicKHft, HcnaHCKHiï,

KIITflflCKHH, pyCCKHft H CJJpaHUySCKHÏi TCKCTbl KOTOpOFO HBJIHIOTCH paBHO
ayreHTHMHHMH. HacToainaH KoHBeHHHH 6yA6T CAana «a xpanenne FeHe- 
pajibHOMy CeKpeTapro OpranHsauHH OoTaeAHHCHHUx HauMfi, 
npenpoBOJKAaeT sasepeanbie KOHHK nacTOHiueft KOHBCHUHH BCCM 
OpraHHsauHH 06-beAHHeHHbix Haunfi H ApyrHM rocyAapCTBaw, 
B nyHKTe 1 CTaTbH 25.
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FOR AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN:
W/ÎYfT- :

POR EL AFGANISTÂN:

FOR ALBANIA: 
POUR L'ALBANIE:

3a
POR ALBANIA:

FOR ALGERIA: 
POUR L'ALGÉRIE:

3a
POR ARGELIA:

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE :

3a
POR LA ARGENTINA:

Con réserva de ratifîcaciôn de acuerdo art. 32, pâ- 
rrafo 2, inc. b.
Con réserva en cuanto a los efectos de la aplicaciôn 
del Convenio en territories no-metropolitanos cuya 
soberanîa se halla en discusiôn, tal como se esta- 
blecio en nuestro voto sobre el articulo 27. l 
CARLOS A. FERNÂNDEZ

1 [TRANSLATION] Subject to ratification in accordance with article 32, paragraph 2 (b) — [TRADUCTION] 
Sous réserve de ratification conformément au paragraphe 2, b, de l'article 32.

[TRANSLATION] Subject to a reservation with regard to the effects of the application of the Convention 
in non-metropolitan territories whose sovereignty is in dispute, as was indicated by our vote on Article 27 — 
[TRADUCTION] Avec une réserve quant aux effets de l'application de la Convention dans les territoires 
non métropolitains dont la souveraineté fait l'objet de discussions, comme nous l'avons indiqué lors de notre 
vote sur l'article 27.
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FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE :

3a
FOR AUSTRALIA:

FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE :

3a ÀBCTpHKK

POR AUSTRIA:

Subject to ratification 1
L. R. MdNTYRE
23rd December 1971

FOR BARBADOS: 
POUR LA BARBADE:

3a
POR BARB ADOS:

FOR BELGIUM : 
POUR LA BELGIQUE :

3a Eejihrmo: 
POR BÉLGICA:

FOR BOLIVIA : 
POUR LA BOLIVIE:

3a BOJIHBHIO: 
POR BOLIVIA :

1 Sous réserve de ratification. 
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FOR BOTSWANA: 
POUR LE BOTSWANA:

3a EorcBany: 
FOR BOTSWANA:

FOR BRAZIL : 
POUR LE BRÉSIL:

3a Epa3HJiHK>: 
POR EL BRASIL :

FOR BULGARIA : 
POUR LA BULGARIE :

W. CORREA DA CUNHA 
ALVARO MONTEIRO RIBEIRO

I sign this convention about psychotropic sub 
stances with reservation as to ratification by my 
Government and with reservation to Arts. 19, parag. 1 
and 2; Arts. 27 and 31.'

3a Bojirapino: 
POR BULGARIA:

FOR BURMA: 
POUR LA BIRMANIE:

3a
POR BIRMANIA :

1 [TRADUCTION — TRANSLATION] Je signe la présente Convention sur les substances psychotropes sous 
réserve de ratification par mon gouvernement, et je formule des réserves en ce qui concerne les paragraphes 1 
et 2 de l'article 19 ainsi que les articles 27 et 31.
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FOR BURUNDI: 
POUR LE BURUNDI:

3a
POR BURUNDI :

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC : l
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE: 1

3a EejiopyccKyio COBCTCKVIO CoipiajracTiraecKyio Pecnyojimcy:
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA :

ycjioBHCM panKJMKaijHH c npHJiaraeMbiMH H

30 fleicaôpîi 1971 ro^a. 
B. CMHPHOB 2

FOR CAMBODIA: 
POUR LE CAMBODGE:

3a
POR CAMBOYA:

FOR CAMEROON : 
POUR LE CAMEROUN :

3a Kawepyn: 
POR EL CAMER N :

1 For the texts of the reservations and declarations made upon signature, see p. 339 of this volume — Pour 
les textes des réserves et déclarations formulées lors de la signature, voir p. 339 du présent volume.

2 [TRANSLATION] Subject to ratification, with the attached reservations and declarations. 30 December 
1971. V. SMIRNOV — [TRADUCTION] Sous réserve de ratification et compte tenu des réserves et déclarations 
ci-jointes. Le 30 décembre 1971. V. SMIRNOV.
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FOR CANADA: 
POUR LE CANADA;

3a
POR EL CANADA :

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC : 
POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a IJeirrpajibHoacppHKaHCKyio PecnyOJimcy: 
POR LA REPÛBLICA CENTROAFRICANA :

FOR CEYLON : 
POUR CEYLAN :

3a
POR CEILÂN:

FOR CHAD : 
POUR LE TCHAD :

3a
POR EL CHAD :

FOR CHILE: 
POUR LE CHILI:

3a HHJIH:
POR CHILE :

M. SERRANO 
Sujeto a ratification 1

1 Subject to ratification — Sous réserve de ratification.
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FOR CHINA: 
POUR LA CHINE :

3a Kmraft: 
POR CHINA:

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE :

3a
POR COLOMBIA:

CHI-TSENG YANG 
Subject to ratification 1 
21. February 1971

FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE) 
POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE) :

3a Kouro
POR EL CONGO (BRAZZAVILLE) :

FOR THE CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC OF) : 
POUR LE CONGO (RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU)

3a .ZJeMOKpaTHHecieyio PecnyôjiHKy KOHTO:
POR EL CONGO (REPUBUCA DEMOCRÂTICA DE):

FOR COSTARICA: 
POUR LE COSTA RICA:

3a Kocia-Pmcy: 
POR COSTA RICA:

J. L. MOLINA
September 2nd 1971
Ad referendum (subject to ratification)2

1 Sous réserve de ratification.
2 Ad referendum (sous réserve de ratification).
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FOR CUBA : 
POUR CUBA :

3a Kyôy:
POR CUBA :

FOR CYPRUS: 
POUR CHYPRE:

3a Kmip: 
POR CHIPRE:

FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE :

3a
POR CHECOSLOVAQUIA:

FOR DAHOMEY : 
POUR LE DAHOMEY :

3a .ZJaroMeio: 
POR EL DAHOMEY :

FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK:

3a
POR DINAMARCA:

J0RGEN H. KOCH
Subject to ratification. 1

1 Sous réserve de ratification.
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FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE :

3a ^OMHHHKancKyio Pecnyôjnncy: 
POR LA REPÙBLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR:

3a
POR EL ECUADOR:

FOR EL SALVADOR : 
POUR EL SALVADOR:

3a
POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA: 
POUR L'ETHIOPIE:

3a 9«pHoiiHio: 
POR ETIOPÎA :

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY : 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE :

3a ^e^epaTHBHyio Pecny.ÔJiHKy
POR LA REPÙBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

Subject to ratification 1 
WALTER GEHLHOFF 
23rd December 1971

1 Sous réserve de ratification. 
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FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

3a
POR FlNLANDIA :

FOR FRANCE : 
POUR LA FRANCE :

3a
POH FRANCIA:

FOR GABON: 
POUR LE GABON:

3a
POR EL GABON :

MAX JAKOBSON 
Subject to ratification 1 
15 October 1971

J. KOSCIUSKO-MORIZET
Sous réserve de ratification2 
17 décembre 1971

FOR GAMBIA: 
POUR LA GAMBIE:

3a
POR GAMBIA:

FOR GHANA: 
POUR LE GHANA :

3a Fany: 
POR GHANA:

1 Sous réserve de ratification. 
'• Subject to ratification.

K. B. ASANTE
Subject to ratification 1
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FOR GREECE: 
POUR LA GRÈCE :

3a TpeiiHio: 
PORGRECIA:

Subject to ratification 1 
C. MOIRAS

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA:

3a
POR GUATEMALA:

FOR GUINEA: 
POUR LA GUINÉE :

3a
POR GUINEA :

FOR GUYANA: 
POUR LA GUYANE:

3a
POR GUYANA:

Subject to ratification 1 
JOHN CARTER

FOR HAITI: 
POUR HAÏTI:

3a
POR HAITI:

1 Sous réserve de ratification. 
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FOR THE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SIÈGE:

3a CRaTeftmiift npecioji:
POR LA SANTA SEDE:

Sous réserve de ratification 1 
GIOVANNI MORETTI

FOR HONDURAS : 
POUR LE HONDURAS:

3a
POR HONDURAS:

FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIE :

3a BenrpHio:
PORHUNGRÎA:

The Hungarian Government avails itself of the 
possibility accorded to it in paragraph 2 of Article 32 
and makes reservations in respect of Article 19, para 
graphs 1 and 2; Article 27 and Article 31 of the present 
Convention. 
Subject to ratification2 
December 30, 1971 
Dr. BÊLA BÔLCS

FOR ICELAND: 
POUR L'ISLANDE :

3a
POR ISLANDIA:

1 Subject to ratification.
2 [TRADUCTION — TRANSLATION] Le Gouvernement hongrois se prévaut de la possibilité que lui offre le 

paragraphe 2 de l'article 32 et formule des réserves en ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de l'article 19 
ainsi que les articles 27 et 31 de la présente Convention.

Sous réserve de ratification,
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FOR INDIA: 
POUR L'INDE:

3a
POR LA INDIA:

FOR INDONESIA: 
POUR L'INDONÉSIE :

3a HH^OHCSHIO: 
POR INDONESIA:

FOR IRAN: 
POUR L'IRAN:

3a Hpan:
POR EL IRAN:

Sous réserve de ratification 1
Dr. AZARAKHSH

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK:

3a
POR EL IRAK:

FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE :

3a
POR IRLANDA:

1 Subject to ratification. 
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FOR ISRAËL: 
POUR ISRAËL :

3a
POR ISRAËL:

FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE:

3a
POR ITALIA:

FOR THE IVORY COAST : 
POUR LA CÔTE-D'IVOIRE:

3a Beper CJIOHOBOÔ KOCTH: 
POR LA COSTA DE MARFIL :

FOR JAMAICA: 
POUR LA JAMAÏQUE :

3a
POR JAMAICA:

FOR JAPAN : 
POUR LE JAPON :

3a
POR EL JAPON:

Subject to ratification 1 
TORU NAKAGAWA 
Dec. 21st, 1971

1 Sous réserve de ratification.
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FOR JORDAN : 
POUR LA JORDANIE :
*&!.:
3a HopflaHHio:
FOR JORDANIA:

FOR KENYA: 
POUR LE KENYA:

3a KCHHIO: 
FOR KENIA:

FOR KUWAIT : 
POUR LE KOWEÏT :

3a
POR KUWAIT:

FOR LAOS : 
POUR LE LAOS:

3a Jlaoc: 
POR LAOS:

FOR LEBANON : 
POUR LE LIBAN :

3a
POR EL LÎBANO :

Sous réserve de ratification 1 
MAN SOUR

1 Subject to ratification. 
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FOR LESOTHO: 
POUR LE LESOTHO:

3a Jlecoro: 
POR LESOTHO :

FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBÉRIA:

3a JlnGepmo;
POR LIBERIA:

H. M. THOMAS, M.D. 
Subject to ratification 1

FOR LIBYA: 
POUR LA LIBYE:

3a
POR LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN: 
POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a
POR LIECHTENSTEIN:

FOR LUXEMBOURG: 
POUR LE LUXEMBOURG :

3a
POR LUXEMBURGO:

1 Sous réserve de ratification.
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FOR MADAGASCAR: 
POUR MADAGASCAR:

3a Majjaracicap: 
POR MADAGASCAR:

FOR MALAWI: 
POUR LE MALAWI :

3a
POR MALAWI:

FOR MALAYSIA: 
POUR LA MALAISIE:

3a
POR MALASIA:

FOR THE MALDIVE ISLANDS: 
POUR LES ÎLES MALDIVES:

3a MaJibAHBCKHe ocrpoea: 
POR LAS ISLAS MALDIVAS:

FOR MALI : 
POUR LE MALI-:mm--
3a MOJIH: 
POR MALI :
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FOR MALTA: 
POUR MALTE:

3a
FOR MALTA:

FOR MAURITANIA: 
POUR LA MAURITANIE:

3a Maspirrannio: 
POR MAURITANIA:

FOR MAURITIUS: 
POUR MAURICE:

3a Maspinorik: 
POR MAURICIOÏ

FOR MEXICO : 
POUR LE MEXIQUE:

3a
POR MEXICO :

FOR MONACO: 
POUR MONACO:
JMHF: 
3a MoHaKo:
POR MONACO:

Sous réserve de ratification 1 
BOÉRI

1 Subject to ratification.
Vol. 1019,1-I4956



316 ______ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités _____ 1976

FOR MONGOLIA: 
POUR LA MONGOLIE :

3a MOHTOJIHIO: 
FOR MONGOLIA:

FOR MOROCCO: 
POUR LE MAROC :

3a MapoKKo: 
POR MARRUECOS :

FOR NEPAL: 
POUR LE NÉPAL:

3a Henaji:
POR NEPAL :

FOR THE NETHERLANDS : 
POUR LES PAYS-BAS :

3à
POR LOS PAiSES BAJOS:

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE :

3a Hoeyio 3ejian,miio:
POR NUEVA ZELANDIA :

J. V. SCOTT
13 September 1971 

______ Subject to ratification 1
1 Sous réserve de ratification. 
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FOR NICARAGUA : 
POUR LE NICARAGUA :

3a Hmcaparya: 
POR NICARAGUA :

FOR THE NIGER: 
POUR LE NIGER:

3a Hitrep:
POB EL NIGER:

FOR NIGERIA: 
POUR LA NIGERIA:

3a HiirepHio: 
POR NIGERIA :

FOR NORWAY : 
POUR LA NORVÈGE :

3a HopBermo: 
POR NORUEGA :

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN :

3a
POR EL PAKISTAN:
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FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA:

3a
POR PANAMA:

FOR PARAGUAY : 
POUR LE PARAGUAY:

3a IlaparBaft: 
POR EL PARAGUAY :

JARA RECALDE
28 July 1971
' 'Ad Referendum" l

FOR PERU : 
POUR LE PÉROU :

3a Ilepy: 
POR EL PERÛ:

FOR THE PHILIPPINES : 
POUR LES PHILIPPINES :

3a

POR FILIPINAS :

1 The signature on behalf of the Government of Paraguay was affixed "Ad Referendum" in accordance 
with the instructions contained in the full powers. In a communication received by the Secretary-General on 
12 October 1971, the Permanent Representative of Paraguay to the United Nations indicated that the words 
"Ad Référendum" should be taken as meaning that the Convention concerned was subject to ratification by 
the Republic of Paraguay in accordance with its constitutional requirements and to the deposit of an instru 
ment of ratification under article 25 of the said Convention — La signature au nom du Gouvernement para 
guayen avait été apposée précédée de la mention « ad referendum », conformément aux instructions figurant 
dans les pleins pouvoirs. Dans une communication reçue par le Secrétaire général le 12 octobre 1971, le Repré 
sentant permanent du Paraguay auprès de l'Organisation des Nations Unies a précisé que l'expression « ad 
referendum » devait s'entendre comme signifiant que la Convention en question était soumise à la ratification 
des autorités constitutionnelles paraguayennes et au dépôt d'un instrument de ratification dans les conditions 
prévues par l'article 25 de la Convention.
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FOR POLAND:' 
POUR LA POLOGNE : l
«Ih
3a Ilojibiuy:
POR POLONIA :

FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL :

3a
POR PORTUGAL :

E. KULAGA
Subject to ratification with reservations as attached2 
30 December, 1971

FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE :

3a Kopeftcicyio Pecny6,«HKy:
POR LA REPÛBLICA DE COREA :

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM : 
POUR LA RÉPUBLIQUE DU VlET-NAM :

3a PecnygjiHKy Bbensaiu: 
'POR LA REPÛBLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE : 
Jill JESS: 
3a PyMbiHHK»: 
POR RUMANIA :

1 For the texts of the reservations and declarations made upon signature, see p. 339 of this volume — Pour 
les textes des réserves et déclarations formulées lors de la signature, voir p. 339 du présent volume.

2 Sous réserve de ratification avec les réserves ci-jointes.
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FOR RWANDA : 
POUR LE RWANDA :

3a
POR RWANDA :

H. TERERAHO
Sous réserve de ratification 1

FOR SAN MARINO: 
POUR SAINT-MARIN:
Mflfffi:
3a CaH-MapHHo:
POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA : 
POUR L'ARABIE SAOUDITE :

3a CayjjoBCKyio ApaBHio: 
POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL: 
POUR LE SÉNÉGAL !

3a Ceneraji: 
POR EL SENEGAL :

FOR SIERRA LEONE : 
POUR LE SIERRA LEONE :

3a Cteppa-JIeoHe: 
POR SIERRA LEONA :

1 Subject to ratification. 
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FOR SINGAPORE: 
POUR SINGAPOUR:

3a Cnnranyp: 
POR SINGAPUR:

FOR SOMALIA: 
POUR LA SOMALIE :

3a COMOJIH: 
POR SOMALIA :

FOR SOUTH AFRICA : 
POUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a
POR SUDÂFRICA:

FOR SOUTHERN YEMEN : 
POUR LE YEMEN DU SUD :

3a
POR EL YEMEN MERIDIONAL:

FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE:

3a Hcnanmo: 
POR ESPANA :
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FOR THE SUDAN : 
POUR LE SOUDAN :

3a
POR EL SUDAN :

FOR SWAZILAND: 
POUR SOUAZILAND:

3a
POR SWAZILANDIA:

FOR SWEDEN : 
POUR LA SUÈDE :

3a
PORSUECIA:

M. REXED
Subject to ratification 1

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE :
«ht: 
3a
POR SUIZA :

FOR SYRIA: 
POUR LA SYRIE: 
ÉfcflJM: 
3a CnpHio: 
POR SIRIA:

1 Sous réserve de ratification. 
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FOR THAILAND : 
POUR LA THAÏLANDE :

3a
POR TAILANDIA :

FOR TOGO: 
POUR LE TOGO ;

3a Toro: 
POR EL TOGO:

Sous réserve de ratification 1 
FRANCIS JOHNSON

FOR TRINIDAD AND TOBAGO :
POUR LA TRINITÉ- ET-ToBAGo:

3a TpHHHfla« H Toôaro: 
POR TRINIDAD Y TABAGO:

Subject to ratification2 
CHARLES H. ARCHIBALD

FOR TUNISIA :
POUR LA TUNISIE :

3a
POR TÛNEZ :

FOR TURKEY : 
POUR LA TURQUIE :

3a
POR TURQUÎA :

Sous réserve de ratification et avec une réserve sur
le second paragraphe de l'article 3l 3 .
KIRCA

1 Subject to ratification.
2 Sous réserve de ratification.
3 Subject to ratification and with a reservation as to the second paragraph of article 31.
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FOR UGANDA: 
POUR L'OUGANDA:

3a
POR UGANDA :

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC : ' 
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE : '

3a YKpaHHCKyio CoBercicyio CcmHajiHCTHHecicyio PecnyÔJiHKy: 
POR LA REPUBLICA SOCIAUSTA SOVIÉTICA DE UCRANIA:

yCJlOBHCM paTH4)HKaiJHH, C orOBOpKaMH H
, KOTOpbie npHJiaraioTca. 

30.XII.1971 r.
M.

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS : '
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES: '

3a CoH>3 COBCTCKHX CoipiajmcTHHecKHX Pecny6junc: 
POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIAUSTAS SOVIÉTICAS :

ycJioBHCM paTH<|)HKai;HH c npHJiaracMbiMH
H SaflBJICHHHMH.

30.XII.71 r. 
H. MAJIHK3

' For the texts of the reservations and declarations made upon signature, see p. 339 of this volume — Pour 
les textes des réserves et déclarations formulées lors de la signature, voir p. 339 du présent volume.

2 [TRANSLATION] Subject to ratification, with the attached reservations and declarations. 30 December 
1971. M. POLYANICHKO — [TRADUCTION] Sous réserve de ratification et compte tenu des réserves et déclara 
tions ci-jointes. Le 30 décembre 1971, M. POLYANITCHKO.

3 [TRANSLATION] Subject to ratification, with the attached reservations and declarations. 30 December 1971, 
YA. MALIK — [TRADUCTION] Sous réserve de ratification et compte tenu des réserves et déclarations ci-jointes. 
Le 30 décembre 1971. YA. MALIK.
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FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE :

3a O&beAHHeHHyio Apaôcicyio Pecnyftimicy: 
POR LA REPÛBLICA ARABE UNIDA:

Subject to ratification and reservation as to:
a) Article 19, paras. 1 and 2
b) Article 27, and
c) Article 3l. 1 

Dr. A. WAGDI SADEK

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a Coe^HHeHHoe KopojieacrBO BejimcoôpHTaHHH H CeaepHoâ 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

Subject to ratification2 
PETER BEEDLE

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA : 
POUR LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3a OOTbe^HHeHHyio PecnyÔJiHKy Tansamui: 
POR LA REPUBLICA UNIDA DE TANZANIA:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3a CoeAHHeHHBie Illiaibi AiwepHKïi:
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA :

Subject to ratification2 
JOHN INGERSOLL

1 Sous réserve de ratification et avec une réserve à l'égard de : a) article 19, paragraphes 1 et 2; b) arti 
cle 27; etc) article31.

2 Sous réserve de ratification.
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FOR THE UPPER VOLTA: 
POUR LA HAUTE- VOLTA:

3a BepXHioio BojibTy: 
POR EL ALTO VOLTA :

FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY:

3a ypyraaft: 
POR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA:

3a Benecyajiy:
POR VENEZUELA:

Sujeta a ratifîcacion 1 
RAFAËL DARIO BERTI

FOR WESTERN SAMOA: 
POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a 3anaffHoe Camoa: 
POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN : 
POUR LE YEMEN:

3a
POR EL YEMEN:

1 Subject to ratification — Sous réserve de ratification. 
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Foa YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE :

3a K)rocjiaBHK>:
FOR YUGOSLAVIA:

La RFS de Yougoslavie formule une réserve à 
l'égard de l'article 27 de la présente Convention. 
Sous réserve de ratification 1 
DRAGAN NIKOLIC

FOR ZAMBIA: 
POUR LA ZAMBIE:

3a 3aiw6ïno: 
POR ZAMBIA:

1 [TRANSLATION — TRADUCTION] The Socialist Federal Republic of Yugoslavia expresses a reservation 
with regard to article 27 of the Convention. 

Subject to ratification.

Vol. 1019,1-14956



330 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1976

[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]

g]r£4l4ffl&i* £&&4Rl£>% * -f 4 
£154

1. DET N.N--Z.
2. DMHP 3-( 1,2-—?£,& 4k)-'• ft £ -7,8,9,10-

9-5 f :

3. DMT N,N- -f4é
4. ( + )£&*£)£• LSD.LSD-25 (+)-N,N--

5. -fJj/vTw 3,4,5,-îf.

6. l\ û 3-£^.-1-**. -7,8,9,10-«9 EL-6,6,9-
3 T 4t"-6l

(*»«) 
9. STP.DOM 2-44-H

6,6,9- = f
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* 4

1. *#**! (î)-2-4*-l-
2.
3.
4. T&&&I8 2 ~
5.

*

1.
2.
3.
4.
5. WAtt* 5-ft4-5-(l-f T
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2-(- Z.
2. flt:t-& 5,5-- i 
3

5 - A-t-lfte^ 2-f

6.

7. r*ett-* s-i.*-i-T*-
9. «.ett^- 5-2,1-5-*.^-

SPA
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] 

SUSTANCIAS ENUMERADAS EN LAS LISTAS*

SUSTANCIAS DE LA LlSTA I

DCI
Otras denominaciones 

comunes o triviales Dénomination quimica

1.

2.

3.
4. (+)-LISÉRGIDA

5.
6.

7.

8. PSILOCIBINA

9.

10.

DET 
DMHP

DMT
LSD, LSD-25

mescalina 
parahexilo

psilocina, psilotsina

STP, DOM

tetrahidrocannabinoles, todos 
los isômeros

7V,A/-dietiltriptamina
3-(l,2-dimetiIheptil)-l-hidroxi-7,
8,9,10-tetrahidro-6,6,9-trimetil-
6J/-dibenzo[b,d]pirano
N.N-& me tiltriptamina
(+)-N,A/-dietilisergamida (dietila- 
mida del âcido d lisérgico)
3,4,5-trimetoxifenetilamina
3-hexil-l-hidroxi-7,8,9,10-tetra- 
hidro-6,6,9-trimetil-6//-dibenzo 
[b,d]pirano
3-(2-dimetilaminoetil)-4-hidroxi- 
indol
fosfato dihidrogenado de 3-(2- 
dimetil-aminoetil)-indol-4-ilo
2-amino-1 -(2,5-dimetoxi-4-metil) 
fenilpropano
l-hidroxi-3-pentil-6a,7,10,10a- 
tetrahidro-6,6,9-trimetil-6#- 
dibenzo [b,d]pirano

* Las denominaciones que aparecen en mayusculas en la columna de la izquierda son las Denominaciones 
Comunes Internacionales (DCI). Con Una sola excepcion ((+)-LISÉRGIDA), unicamente se indican otras deno 
minaciones comunes o triviales cuando aûn no se ha propuesto ninguna DCI.

SUSTANCIAS DE LA LISTA II

1.
2. 
3. 
4.

5. 
6.

DCI

ANFETAMINA 
DEXANFETAMINA 
METANFETAM1NA 
METILFENIDATO

FENCICLIDINA
FENMETRACINA

Otras denominaciones 
comunes o triviales Denominaciôn quimica

( ± )-2-amino- 1 -fenilpropano 
(+)-2-amino-l -fenilpropano 
(+)-2-metilamino- 1 -fenilpropano
ester metflico del âcido 2-fenil- 
2-(2-piperidil) acético
l-( 1 -fenilciclohexil)-piperidina 
3-metil-2-feniImorfolina
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SUSTANCIAS DE LA LlSTA III

DCI
Otras denominacîones 

comunes o triviales Dénomination quimica

1. AMOBARBITAL

2. CICLOBARBITAL

3. GLUTETIMIDA
4. PENTOBARBITAL

5. SECOBARBITAL

âcido 5-etil-5-(3-metilbutil) barbi- 
tûrico
âcido 5-(l-ciclohexen-l-il)-5- 
etilbarbitûrico
2-etil-2-fenilglutarimida
âcido 5-etil-5-(l-metilbutil) barbi- 
tûrico
âcido 5-alil-5-(l-metilbutil) barbi- 
tûrico

SUSTANCIAS DE LA LIST A1 IV

DCI Otras denominacîones 
comunes o triviales Dénomination quimica

1. ANFEPRAMONA
2. BARBITAL
3.
4. ETINAMATO
5. MEPROBAMATO

6. METACUALONA

7. METILFENOBAR- 
BITAL

8. METIPRILONA

9. FENOBARBITAL
10. PIPRADROL
11.

etclorvinol

SPA

2-(dietilamino) propiofenona 
âcido 5,5-dietilbarbitûrico 
etil-2-cloroviniletinilcarbinol 
carbamato de 1-etinilciclohexanol
dicarbamato de 2-metil-2-propil-l,
3-propanodiol
2-metil-3-o-tolil-4(3 #)-quina- 
zolinona
âcido 5-etil-l-metil-5-fenilbarbi- 
tûrico
3,3-dietil-5-metil-2,4-piperidino- 
diona
âcido 5-etil-5-fenilbarbitûrico 
1,1 -difenil-1 -(2-piperidil) metanol
(-)-l-dimetilamino-l,2-difenile- 
tano
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LISTES DES SUBSTANCES FIGURANT AUX TABLEAUX*

LISTE DES SUBSTANCES FIGURANT AU TABLEAU I

DCI

1.

2.

Autres noms communs 
ou vulgaires

DET
DMHP

Désignation chimique

AP,/V-diéthyltryptamine
hydroxy-1 (dimethyl- 1,2 heptyl)-;

3.
4. (+)-LYSERGIDE

5.
6.

7.

8. PSILOCYBINE

9.

10.

DMT
LSD, LSD-25

mescaline 
parahexyl

psilocine, psilotsin

STP, DOM

tétrahydrocannabinols, tous 
les isomères

tétrahydro-7,8,9,10 triméthyl-6, 
6,9 6//-dibenzo [b,d] pyranne
Af,/V-diméthyltryptamine
( +)-N, /V-diéthyllysergamide 
(diéthyl-amide de l'acide dextro- 
lysergique)
triméthoxy-3,4,5 phénéthylamine
hydroxy-1 rc-hexyI-3 tétrahydro-7, 
8,9,10 triméthyl-6,6,9 6//-dibenzo 
[b,d] pyranne
(diméthylamino-2 éthyl)-3 hy- 
droxy-4 indol
dihydrogénophosphate de (dimé- 
thyl-amino-2 éthyl)-3 indolyle-4
amino-2 (diméthoxy-2,5 méthyl-4) 
phényl-1 propane
hydroxy-1 pentyl-3 tétrahydro-6a, 
7, 10, lOa triméthyl-6,6,9 6H- 
dibenzo [b,d] pyranne

* Les noms figurant en majuscules dans la colonne de gauche sont des Dénominations communes interna 
tionales (DCI). A l'exception du (H-)-LYSERGIDE, les autres dénominations ou noms communs ne sont indiqués 
que si aucune DCI n'a encore été proposée.

LISTE DES SUBSTANCES FIGURANT AU TABLEAU II

DCI
Autres noms communs 

ou vulgaires Désignation chimique

1. AMPHÉTAMINE
2. DEXAMPHÉTAMINE
3. MÉTHAMPHÉTAMINE

4. MÉTHYLPHÉNIDATE

5. PHENCYCLIDINE
6. PHENMÉTRAZINE

(±)-amino-2 phényl-1 propane 
(+)-amino-2 phényl-1 propane
(+)-méthylamino-2 phényl-1 
propane
phényl-2 (pipéridyl-2)-2 acétate de 
méthyle
(phényl-1 cyclohexyl)-! pipéridine 
méthyI-3 phényl-2 morpholine
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LISTE DES SUBSTANCES FIGURANT AU TABLEAU III

Autres noms communs 
ou vulgaires Désignation chimique

1. AMOBARBITAL

2. CYCLOBARBITAL

3. GLUTÉTHIMIDE
4. PENTOBARBITAL

5. SÉCOBARBITAL

acide éthyl-5 (méthyl-3 butyl)-5 
barbiturique
acide (cyclohexène-1 yl-l)-5 éthyl- 
5 barbiturique
éthyl-2 phényl-2 glutarimide
acide éthyl-5 (méthyl-1 butyl)-5 
barbiturique
acide allyl-5 (méthyl-1 butyl)-5 
barbiturique

LISTE DES SUBSTANCES FIGURANT AU TABLEAU IV

DC1
Autres noms communs 

ou vulgaires Désignation chimique

1. AMFÉPRAMONE

2. BARBITAL
3.

4. ÉTHINAMATE

5. MÉPROBAMATE

6. MÉTHAQUALONE

7. MÉTHYLPHÉNOBAR- 
BITAL

8. MÉTHYPRYLONE

9. PHÉNOBARBITAL

10. PIPRADOL

11.

éthchlorvynol

SPA

(diéthylamino)-2 phényl-1 pro- 
pione
acide diéthyl-5,5 barbiturique
éthylchlorovinyl-2 éthynylcar- 
binol
carbamate d'éthynyl-1 cyclo- 
hexyle
dicarbamate de méthyl-2 propyl-2 
propanédiol-1,3
méthyl-2 o-totyl-3 3H-quina- 
zolinone-4
acide éthyl-5 méthyl-1 phényl-5 
barbiturique
diéthyl-3,3 méthyl-5 pipéridine- 
dione-2,4
acide éthyl-5 phényl-5 barbitu 
rique
diphény 1-1,1 (pipéridyl-2)-l 
méthanol
(-)-diméthylamino-1 diphény 1-1,2 
éthane
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IIEPEHEHb BEmECTB, BKJIIOHEHHblX B CIIHCKH*
HEPEHEHb BEI1(ECTB, BKJIIOMEHHblX B CHHCOK I

MHH

àpyeue
HejapezucmpupotoHHUt 

UAU HtHaywue
HalMHUH

1.

2.

3.
4. (+)-JIH3EPrHfl

5.
6.

7.

8. nCHJIOIJHEHH

9.

10.

fl3T (DET)
(DMHP)

flMT (DMT)
JIC& JICfl-25 (LSD)

MCCKajIHH

napareKcmi

nCHJIOUHH, nCHJIOTCHH

, flOM (STP, DOM)

-AH6CH3O [b,d] niipan '
N,N-flHMeTHJITpHnT8MHH

(+)-N,N-flH3TiinjiH3epraMHfl
(flH3TRIiaMHfl fl-AH3CprHHOBOfi KHCIIOTbl) 

3,4,5-TpHMCTOKCH4ieH3THJiaMHH

3-reKcan-l-rHApoKCH-7,8,9,10-TeTpa-

[b,d] nwpaH
3-(2-flHMCTHJlaMHHO3THJl)-4-rHflpOKCH-
-HHflOJI

3-(2-flHMeTHJiaMHH03THJl)HHflOJI-4-HJI

2-aMHHO-l-(2,5-flHMeTOKCH-4-MeTHJl)

BC€ H3OMCpbI
l-rHflpoiccH-3-neHTHji-6a,7,10,10-a- 
TeTparHflpo-6,6,9-TpHMeTHJi-6H- 

[b,d]

* Ha3B»HHs, HaneiaraHHUC sar^asHbiMH SyicsaMH B jieBoâ KOJIOHKC, SBJiaioTca 
HC3apcrncrpnpOBaHHiJMH HasBaHBXMH (MHH). 3a OAHHM HCKjitoneiiHeM ((+)-JIH3EPrHJl), 
HC3aperHCTpHpoBaHHbie HJIH HenayMHbie na3BaHHx flaiorca JIHUIB B TCX cjiy^aax, ïorfla cme HC 6buio npcfljiojKCHO 

HesaperHCTpwpoBaHHoro

IlEPEWEHb BE1UECTB, BKJIK>qEHHbIX B CnHCOK II

ffpytut
HesapetucmpupoaaHHue 

tau
MHH XuMwecKOf Hasgmut

1. AMOETAMHH
2. flEKCAMOETAMHH
3. METAMOETAMHH
4. METHJIOEHHflAT

5. «EHUHKJIHflHH
6. *EHMETPA3HH

(+)-2-aMHHo- 1 - jwHHJinponaH 
(+)-2-aMHHO-l-$eHHJinponaH 
(+)-2-MCTHnaMHHo- 1 -4>eHHjinponaH
MCTHJIOBUfi 3(J)Hp 2-(J)CHHJI-2-
-(2-nHnepHflHji)-yrcycHoft KHCJIOTU

3-MCTHJl-2-(J)eHH^MOp(J>OJlHH

1 See footnote I, p. 175 of this volume — Voir note 1, p. 175 du présent volume.
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IlEPEMEHb BEU1ECTB, BKJIKWEHHblX B CHHCOK III

MHH

flpyiue
^ucmpup

luu HtHayvHbie
XuMwectcoe

1. AMOBAPBHTAJI

2. UHKJIOEAPEHTA.il

3. rJIVTETHMHff
4. IIEHTOEAPEHTAJI

5. CEKOEAPEHTAJI

5-3THJi-5-(3-MeTHJi6yTHJi) 6ap6HTypOBaa
KHCJIOTa

5-( 1 -UJHK JlOre KC6H- 1 -HJl)-5-
-3Tun6ap6HTypoBaa

5-3THJi-5-(l-MeTHji6yTnn) 
6ap6HTypOBan KiiwioTa
5-ajinHJi-5-{l-MeTiin6yTKn) 
6ap6HTypOBax

riEPEMEHb BEUIECTB, BKJlKDMEHHblX B CHHCOK IV

MHH

HesapezucmpupogdHHMe
UAU f

1. AMOEHPAMOH
2. BAPEHTAJI
3.
4. 3THHAMAT
5. MEHPOEAMAT

6. METAKBAJIOH

7. METHJIOEHO- 
BAPBHTAJI

8. METHHPHJIOH

9. 4>EHOEAPEHTAJI

10.

11.

3TXJ1OPBHHOJI

CHA (SPA)

2-(flH3THJlaMHHO)

3THJI-2-XJIOPBHHHJI3THHHJI- KapÔHHO JI

1-3THHIUTUHKJIOrCKCaHOJTKap6aMaT

2-MeTnn-2-nponHji-l,3-nponaHflHon-

2-MeTHJi-3-o-TOJiHJi-4(3H)-
-KBHHaSOJIHHOH 

5-3THJl-l-MCTmi-5-

-<j)CHHji6ap6HTypOBaa KHCJIOTB 
3,3-flH3Twi-5-MeTHji-2,4-

KHCJIOTa

l,l-AH<J>eHHji-l-(2-nHnepHflH.n)

(-)-l-flHMeTHJiaMHHO-l,2-
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RESERVATIONS AND DECLA 
RATIONS MADE UPON SIGNA 
TURE

BYELORUSSIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

RÉSERVES ET DÉCLARATIONS 
FAITES LORS DE LA SIGNA 
TURE

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«BejiopyccKan CCP ôy^ex cMHTarb A.IH ceôîi HeoôîisarejibHbiMH nojio-
JKCHHH nyHKTOB 1 H 2 CT3TbH 19 KOHBCHUHH O nCIIXOTpOIIHblX BeUieCTBHX
1971 ro^a npHMeHHTe^bHO K rocy^apcrsaM, jiHuieHHHM BOSMOJKHOCTH
CT3Tb yHâCTHHKaMH KOHB6HUHH H3 OCHOB3HHH npOl!e,TI}'pbI, 
HOfl B CTHTbC 25 3TOH KOHBCHUHH.

«BeJiopyccKaH CCP ne cmrraex RJIH ceôn o6H3aTe,ibHbiMH 
craTbH 31 KOHBCHUHH OTHOCHTejibno nepe^aMH B MemflyHapOAHbift Cy,a; 
cnopa o TJiOKOBaHHH HJIH npmvieHeHHH KOHBCHUHH no npocbée .iroôoft HS 
cropoH B cnope H sa^saaeT, MTO RJIK nepe^ann raKoro cnopa MejK^yna- 
po/iHOMy Cyfly neoôxoAHMO B Ka>KAOM OT^eJibHOM cjiywae cor,iacHe BCCX 
CTopon, yMacTByiomHx B cnope.»

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Réservations
The Byelorussian Soviet Socialist 

Republic will not consider itself bound 
by the provisions of article 19, para 
graphs 1 and 2, of the Convention on 
Psychotropic Substances of 1971 as 
applied to States not entitled to become 
Parties to the Convention on the basis 
of the procedure provided for in arti 
cle 25 of that Convention.

The Byelorussian Soviet Socialist 
Republic does not consider itself bound 
by the provisions of article 31 of the 
Convention concerning the referral to 
the International Court of Justice of a 
dispute relating to the interpretation or 
application of the Convention at the 
request of any one of the Parties to the 
dispute and declares that the referral of 
any such dispute to the International 
Court of Justice shall in each case 
require the consent of all the Parties 
to the dispute.

Réserves
La République socialiste soviétique 

de Biélorussie ne se considérera pas 
liée par les dispositions des paragra 
phes 1 et 2 de l'article 19 de la Conven 
tion sur les substances psychotropes de 
1971 concernant les Etats privés de la 
possibilités de devenir parties à la Con 
vention en raison de la procédure pré 
vue à l'article 25 de cette Convention.

La République socialiste soviétique 
de Biélorussie ne se considère pas liée 
par les dispositions de l'article 31 de 
la Convention qui stipulent que tout 
différend concernant l'interprétation ou 
l'application de cette Convention sera 
soumis à la Cour internationale de 
Justice à la demande de l'une des par 
ties au différend, et elle déclare qu'un 
différend de ce genre ne peut être sou 
mis à la Cour internationale de Justice 
qu'avec l'accord de toutes les parties 
au différend dans chaque cas.

Vol. 1019, I-I4956



340 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1976

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
«BeJiopyccKan CCP saîmjiaeT, MTO nojioxceHHii cxaTbn 25 KOMBCHUHH 

o ncHXOTponHbix BemecTBax, coiviacHo KOTOPWM PHA rocyaapCTB jiHiua-
eTCH BO3MOKHOCTH CT3Tb VHaCTHHKOM 3TOft KOHBCHUHH, HOCHT AHCKpHMH-
HaujHOHHbift xapaicrep, H cmrraeT, MTG KOHBCHUHH B COOTBCTCTBHH c npnn- 
UJHIIOM cysepeHHoro paseHCTaa rocyAapcTB &o;DKHa 6wTb

BCCX saHHTepecosaHiibix rocy,a.apcTB 6es KaKoft-JiHÔo

:<BeJiopyccK3H CCP CMnraeT neoôxoAHMUM saHBHTb, MTO nojioKCHHH 
27 KoHBeHUHH npoTHBOpe iiaT fleKJiapauHH FeHepajibHOH AccaM- 

6.ieH OpraimsauHH OOTJCAHHCHHMX Haiuiii o npeflocTasJieHHH nesaBHCH- 
MOCTH KO,noHHa,jibHbiM CTpanaM H napo^aM, npoBOsrjiacHBLueft neoôxoAH-
MOCTb «HesaMeA-JIHTeJIbHO H ÔeSOrOBOpOMHO nOJIO>KHTb KOH6U, KOJIOmia-
jiHSMy BO Bcex ero cpopnax H npoHBJienHnx» (Pesojirouna 1514/XV or 
14 Aei<a6pH 1960 ro^a).»

[TRADUCTION]
^Déclarations

La République socialiste soviétique 
de Biélorussie déclare que les disposi 
tions de l'article 25 de la Convention 
sur les substances psychotropes, aux 
termes duquel certains Etats se voient 
principe d'égalité souveraine des Etats, 
ties à cette Convention, ont un carac 
tère discriminatoire et elle considère 
que la Convention, conformément au 
principe d'égalité souveraine des Etats 
doit être ouverte à l'adhésion de tous 
les Etats intéressés sans aucune discri 
mination ni restriction.

La République socialiste soviétique 
de Biélorussie juge nécessaire de décla 
rer que les dispositions de l'article 27 
de la Convention sont en contradiction 
avec la Déclaration de l'Assemblée 
générale de l'Organisation des Nations 
Unies sur l'octroi de l'indépendance 
aux pays et aux peuples coloniaux, 
qui proclamait la nécessité « de mettre 
rapidement et inconditionnellement fin 
au colonialisme sous toutes ses formes 
et dans toutes ses manifestations » [ré 
solution 1514 (XV) du 14 décembre 
I960] 1 .

1 Nations Unies, Documents officie/s de l'Assem 
blée générale, quinzième session, Supplément n° 16 
(A/4684), p. 70.

[TRANSLATION] 
Déclarations

The Byelorussian Soviet Socialist 
Republic states that the provisions of 
article 25 of the Convention on Psycho- 
tropic Substances, under the terms of 
which a number of States are not enti 
tled to become Parties to the said Con 
vention, are of a discriminatory nature 
and considers that in accordance with 
the principle of the sovereign equality 
of States the Convention should be 
open for participation by all interested 
States without any discrimination or 
restriction.

The Byelorussian Soviet Socialist 
Republic deems it essential to state that 
the provisions of article 27 of the Con 
vention are at variance with the Decla 
ration on the Granting of Independence 
to Colonial Countries and Peoples of 
the United Nations General Assembly 
(resolution 1514 (XV) of 14 December 
I960), 1 which proclaims the necessity 
of "bringing to a speedy and uncon 
ditional end colonialism in all its forms 
and manifestations".

1 United Nations, Official Records of the General 
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 
(A/4684), p. 66.
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POLISH PEOPLE'S 
REPUBLIC

Reservations
"The Government of the Polish 

People's Republic wishes to make reser 
vations concerning the following pro 
visions:

"(1) Paragraphs 1 and 2 of Article 19 
of the above-said Convention as appli 
cable to states deprived of the oppor 
tunities of becoming Parties to the 
Convention in view of the procedure 
provided for in Article 25 of the Con 
vention.

"In the considered opinion of the 
Government of the Polish People's 
Republic the provisions of Article 25 
of the Convention on Psychotropic 
Substances of 1971 are of discrimina 
tory character. In this connection the 
Government of the Polish People's 
Republic reiterates its firm position that 
the above-said Convention, in accord 
ance with the principle of sovereign 
equality of states, should be open to 
all interested states without any dis 
crimination.

"(2) Paragraph 2 of Article 31 of 
the Convention which provides that 
disputes which cannot be settled by 
negotiation, investigation, mediation, 
conciliation, arbitration, recourse to 
regional bodies, judicial process or 
other peaceful means of their own 
choice, shall be referred, at the request 
of any one of the parties to the dispute, 
to the International Court of Justice 
for decision. In this connection the 
Government of the Polish People's Re 
public wishes to state that a submission 
of a dispute to the International Court 
of Justice, for its decision can be made 
only with full consent to such a proce 
dure by all parties to the dispute and 
not at the request of one or some of 
them."

RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE POLOGNE

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Réserves

Le Gouvernement de la République 
populaire de Pologne souhaite faire des 
réserves en ce qui concerne les dispo 
sitions ci-après :

1) Les paragraphes 1 et 2 de l'arti 
cle 19 de ladite Convention, s'agissant 
de leur application à des Etats n'ayant 
pas la possibilité de devenir parties à la 
Convention d'après la procédure pré 
vue à l'article 25.

Le Gouvernement de la République 
populaire de Pologne considère que les 
dispositions de l'article 25 de la Con 
vention de 1971 sur les substances psy 
chotropes ont un caractère discrimina 
toire. A cet égard, le Gouvernement 
de la République populaire de Pologne 
réaffirme avec fermeté sa position, 
selon laquelle ladite Convention devrait 
être ouverte à tous les Etats intéressés 
sans discrimination d'aucune sorte, 
conformément aux principes de l'égalité 
souveraine des Etats.

2) Le paragraphe 2 de l'article 31 
de la Convention, qui dispose que tout 
différend entre deux ou plusieurs Par 
ties qui n'aura pu être réglé par voie de 
négociation, d'enquête, de médiation, 
de conciliation, d'arbitrage, de recours 
à des organismes régionaux, par voie 
judiciaire ou par d'autres moyens paci 
fiques du choix desdites parties, sera 
soumis, à la demande de l'une de ces 
dernières, à la Cour internationale de 
Justice. Le Gouvernement de la Répu 
blique populaire de Pologne tient à 
déclarer à ce sujet qu'un différend ne 
peut être soumis pour décision à la 
Cour internationale de Justice que lors 
que cette procédure est pleinement 
acceptée par toutes les parties au diffé 
rend, et non à la demande de l'une ou 
de certaines seulement d'entre elles.
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UKRAINIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

CoseTCKaa CounajiHCTHMecKaH PecnyôJiHKa 6yA6T CMH- 
AJIH ceÔH HeoÔHsaTCJibHbiMH nojio>KeHHH nyHKTOB 1 H 2 cratbH 19 

KOHBBHUHH o ncHXOTponHbix Beur,ecTBax 1971 roAa npuMeHHTejibHO K 
rocyAapcTBaM, jmiueHHbiM BOSMOMHOCTH craTb ynacTHHKaMH KOHBCHUHH 
na OCHOB3HHH npoueAypbi, npeAycMOTpennoH B craTbe 25 STOH KOHBCHUHH.

CoBCTCKaH CounajiHCTHHecKaa PecnyÔJiHKa ne 
ce6a oÔHsarejibHbiMH no^oKenna craTbH 31 KOHBCHUHH

B MeiKAynapOAHbift cyA cnopa o TOjiKOBaHHH HJIH 
KOHBCHUHH no npocbée JIIOÔOH HS CTOPOH B cnope H saaBJiaer, HTO

Taxoro cnopa MoKAynapoAHOMy cyAy HCOÔXOAHMO B i<a>i<AOM 
cjiynae corjiacne BCCX CTODOH, yMacTByiounHX B cnope.»

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Réservations

The Ukrainian Soviet Socialist Re 
public will not consider itself bound by 
the provisions of article 19, paragraphs 1 
and 2, of the Convention on Psycho- 
tropic Substances of 1971 as applied to 
States not entitled to become Parties 
to the Convention on the basis of the 
procedure provided for in article 25 of 
that Convention.

The Ukrainian Soviet Socialist Re 
public does not consider itself bound 
by the provisions of article 31 of the 
Convention concerning the referral to 
the International Court of Justice of a 
dispute relating to the interpretation or 
application of the Convention at the 
request of any one of the Parties to the 
dispute and declares that the referral of 
any such dispute to the International 
Court of Justice shall in each case 
require the consent of all Parties to the 
dispute.

Vol. 1019, 1-14956

Réserves

La République socialiste soviétique 
d'Ukraine ne se considérera pas liée 
par les dispositions des paragraphes 1 
et 2 de l'article 19 de la Convention sur 
les substances psychotropes de 1971 
concernant les Etats privés de la pos 
sibilité de devenir parties à la Conven 
tion en raison de la procédure prévue à 
l'article 25 de cette Convention.

La République socialiste soviétique 
d'Ukraine ne se considère pas liée par 
les dispositions de l'article 31 de la Con 
vention qui stipulent que tout différend 
concernant l'interprétation ou l'applica 
tion de cette Convention sera soumis à 
la Cour internationale de Justice à la 
demande de l'une des parties au diffé 
rend, et elle déclare qu'un différend 
de ce genre ne peut être soumis à la 
Cour internationale de Justice qu'avec 
l'accord de toutes les parties au diffé 
rend dans chaque cas.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

CoBeTCKa» Com-rajiHCTHMecKan PecnyôjiHKa
noJioHceHHH CTarbH 25 KOHBCHUHH o ncHxcrrponHbix Bemecxsax, co- 

KOTopbiM p«A rocy^apCTB .iHuiaerca BOSMOKHOCTH craTb ynacr-
HHKOM 3TOt"l KOHBCHUHW, HOCHT AHCKpHMHHaU,HOHHbIH xapaKTep, H CHHTaeT, 
WO KOHB6HHHH B COOTBCTCTBHH C npHHU,HnOM CyBepCHHOFO paBCHCTBa
rocyAapCTB ROJixtia 6biTb OTKpbira RJIH ynacTHH BCCX saHHTepecosaHHbix 
rocya;apCTB ges KaKoft-jiHôo AHCKpHMHHauHn HJIH orpaHHHCHHH.

«yKpaHHCKaa CoseTCKan CoiuiaflHCTHHecKaH PecnyôJiHKa cmrraeT ne-
OÔXOAHMHM SaHBHTb, HTO nOJIOiKeHHH CT3TbH 27 KOHBCHUHH npOTHBOpeM3T

FeHepaabHoft AccaMOaen OpranHsauiiH OoteAHHennbix Ha- 
o npeAOCTasaeHHM HesasucHMOCTH KOJioHHaflbHbiM CTpanaivi H napo^aM, 

HeoôxoAHMOCTb «HeaaMeA^HTejibno H ôesoroBOpoqHO 
Kcmeu KOJioHHa^iHSMy no Bcex ero (popMax H npoHB,ieHHHX» 

1514(Xy) OT 14 AeKaôpn 1960

[TRANSLATION]
Déclarations

The Ukrainian Soviet Socialist Re 
public states that the provisions of arti 
cle 25 of the Convention on Psycho- 
tropic Substances, under the terms 
of which a number of States are not 
entitled to become Parties to the said 
Convention, are of a discriminatory 
nature and considers that in accordance 
with the principle of the sovereign 
equality of States the Convention 
should be open for participation by all 
interested States without any discrimi 
nation or restriction.

The Ukrainian Soviet Socialist Re 
public deems it essential to state that 
the provisions of article 27 of the Con 
vention are at variance with the Decla 
ration on the Granting of Independence 
to Colonial Countries and Peoples of 
the United Nations General Assembly 
(resolution 1514 (XV) of 14 December 
I960), 1 which proclaims the necessity 
of "bringing to a speedy and uncondi 
tional end colonialism in all its forms 
and manifestations".

1 United Nations, Official Records of the General 
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 
(A/4684), p. 66.

[TRADUCTION]
Déclarations

La République socialiste soviétique 
d'Ukraine déclare que les dispositions 
de l'article 25 de la Convention sur les 
substances psychotropes, aux termes 
duquel certains Etats se voient privés de 
la possibilité de devenir parties à cette 
Convention, ont un caractère discrimi 
natoire et elle considère que la Conven 
tion, conformément au principe d'éga 
lité souveraine des Etats, doit être 
ouverte à l'adhésion de tous les Etats 
intéressés sans aucune discrimination 
ni restriction.

La République socialiste soviétique 
d'Ukraine juge nécessaire de déclarer 
que les dispositions de l'article 27 de la 
Convention sont en contradiction avec 
la Déclaration de l'Assemblée générale 
de l'Organisation des Nations Unies 
sur l'octroi de l'indépendance aux pays 
et aux peuples coloniaux, qui procla 
mait la nécessité « de mettre rapide 
ment et inconditionnellement fin au 
colonialisme sous toutes ses formes et 
dans toutes ses manifestations » [réso- 
lutionl514(XV).du 14 décembre I960] 1 .

' Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée 
générale, quinzième session. Supplément n" 16 
(A/4684), p. 70.

Vol. 1019, 1-14956



344 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1976

UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«COK)3 COBCTCKHX CoiUiajIHCTHMeCKHX PecnyÔJIHK 6yA6T CMHTaTb 
HeOÔHSaTeJIbHMMH nO.7IO)KeHHfl nyHKTOB 1 H 2 CT3TbIi 19 KOMBCHITHH

o ncHXOTponHbix BemecTBax 1971 ro,na npHMenHTejibHO K rocy,napCTBaM,
JIHUieHHWM B03MO>KHOCTH CT3Tb yM3CTHHKaMH KOHBCHUHH H3 OCHOBaHHH

i, npe,a,ycMOTpeHHoft B CTS rbe 25 aroft

«Coios CoBercKHx CounajiHCTHqecKnx Pecny6,iHK ne cinTaeT
SaTejIbHblMH nO,TO>KeHHH CT3TbH 31 KOHBeHU,HH OTHOCHTeJIbHO

B MoKflynapoAHbrii CVA cnopa o TOflKOBamin HJIH 
KOHBCHUHH no npocbée JIKJÔOH us CTOPOH B cnope H saaBJiaeT, MTO 
nepe,naMH Tai<oro cnopa MeiKAyHapOAHOMy cy^y HCOÔXOAHMO B Ka>i<aoM 

c.iyuae corjiacne scex CTOPOH, yMacTByrom,HX B cnope.»

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Réservations

The Union of Soviet Socialist Re 
publics will not consider itself bound 
by the provisions of article 19, para 
graphs 1 and 2, of the Convention on 
Psychotropic Substances of 1971 as 
applied to States not entitled to become 
Parties to the Convention on the basis 
of the procedure provided for in arti 
cle 25 of that Convention.

The Union of Soviet Socialist Re 
publics does not consider itself bound 
by the provisions of article 31 of the 
Convention concerning the referral to 
the International Court of Justice of a 
dispute relating to the interpretation or 
application of the Convention at the 
request of any one of the Parties to the 
dispute and declares that the referral of 
any such dispute to the International 
Court of Justice shall in each case 
require the consent of all Parties to the 
dispute.

Vol, 1019, 1-14956

Réserves

L'Union des Républiques socialistes 
soviétiques ne se considérera pas liée 
par les dispositions des paragraphes 1 
et 2 de l'article 19 de la Convention 
sur les substances psychotropes de 1971 
à l'égard des Etats privés de la possibi 
lité de devenir parties à la Convention 
en vertu de la procédure prévue à l'arti 
cle 25 de ladite Convention.

L'Union des Républiques socialistes 
soviétiques ne se considère pas liée par 
les dispositions de l'article 31 de la Con 
vention prévoyant que tout différend 
concernant l'interprétation ou l'appli 
cation de la Convention sera soumis à 
la Cour internationale de Justice, à la 
demande de l'une des parties au diffé 
rend, et elle déclare que pour soumettre 
un tel différend à la Cour internationale 
l'accord de toutes les parties au diffé 
rend est indispensable dans chaque cas 
particulier.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 
«Coios COBCTCKHX CouHajiHCTHMecKHX PecnyÔ.iHK saHBJiHei, HTO no-

CT3TbH 25 KOHBCHUHH O IlCHXOTpOnHblX BeiACCTBaX, COFJiaCHO
pn^; rocy^apcTB jiHiuaerca BOSMOJKHOCTH craTb y^acTHHKOM STOH

KOHBCHUHH, HOCHT flHCKpHMHHaUHOHHHH XapaKTCp, H CTOiaCT, HTO KoH-
B COOTBCTCTBHH c npHHUHnoM cyBepeHHoro paBCHCTBa rocy^apcTB 
ÔHTb OTKpwTa fl,Jin ynacTMH BCCX saHHTepecoBaHHwx rocy^apcîB

6eS KaKOH-JIHÔO AHCKpHMHHaUHH H.7IH OrpaHHMCHHH.

.«Coios ' COBCTCKHX Cou,HajiHCTH iiecKHx PecnyôJiHK CMHiaet neoôxo-
SaHBHTb, HTO nOJlO>KSHHH CT3TbH 27 KOHBCHUHH npOTHBOpe^aT

TeHepajibHofl AccaMo.iew OpranHsauHH OoteAHHeHHUx Ha- 
o npeAOCTaBJieHHH HesaBHCHMOCTH Ko^oHnajibHbiM cTpaHaM H Hapo^aM, 

npOBOsrjiacHBuiefi HeoÔxo.nnMocTb «HesaMeAJiHTe.'ibHo H ôesoroBoponno 
KOHCU. KOJioHnajiHSMy RO Bcex ero dpopMax H 

1514 (Xy) or 14 AeKaôpa 1960

[TRANSLATION]

Déclarations
The Union of Soviet Socialist Re 

publics states that the provisions of 
article 25 of the Convention on Psy- 
chotropic Substances, under the terms 
of which a number of States are not 
entitled to become Parties to the said 
Convention, are of a discriminatory 
nature and considers that in accordance 
with the principle of the sovereign 
equality of Slates the Convention 
should be open for participation by all 
interested States without any discrimi 
nation or restriction.

The Union of Soviet Socialist Re 
publics deems it essential to state that 
the provisions of article 27 of the Con 
vention are at variance with the Decla 
ration on the Granting of Independence 
to Colonial Countries and Peoples of 
the United Nations General Assembly 
(resolution 1514 (XV) of 14 December 
I960), 1 which proclaims the necessity 
of "bringing to a speedy and uncondi 
tional end colonialism in all its forms 
and manifestations".

1 United Nations, Official Records of the General 
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16

[TRADUCTION]

Déclarations
L'Union des Républiques socialistes 

soviétiques déclare que les dispositions 
de l'article 25 de la Convention sur les 
substances psychotropes, en vertu 
duquel certains Etats sont privés de la 
possibilité de devenir parties à la Con 
vention, ont un caractère discrimina 
toire, et elle considère qu'une Conven 
tion conforme aux principes de l'égalité 
souveraine des Etats doit être ouverte 
à tous les Etats intéressés sans aucune 
discrimination ou limitation.

L'Union des Républiques socialistes 
soviétiques estime nécessaire de décla 
rer que les dispositions de l'article 27 
de la Convention contredisent la Décla 
ration de l'Assemblée générale de 
l'Organisation des Nations Unies sur 
l'octroi de l'indépendance aux pays et 
aux peuples coloniaux proclamant la 
nécessité de « mettre rapidement et 
inconditionnellement fin au colonia 
lisme sous toutes ses formes et dans 
toutes ses manifestations » [résolu- 
tion 1514 (XVI duJ4 décembre I960] 1 .

1 Nations Unies, Documents officiels île l'Assemblée 
générale, quinzième session, Supplément n° 16
(A/4684), p. 70.
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RESERVATIONS AND DECLARA 
TIONS MADE UPON RATIFICA 
TION OR ACCESSION (a)

BRAZIL

[Confirming the reservation made 
upon signature. For the text, see p. 301 
of this volume.]

BULGARIA (a)

RÉSERVES ET DÉCLARATIONS 
FAITES LORS DE LA RATIFICA 
TION OU DE L'ADHÉSION (a)

BRÉSIL

[Avec confirmation de la réserve faite 
lors de la signature. Pour le texte, voir 
p. 301 du présent volume.}

BULGARIE (a)

[BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE]
penyôflHKa B-bJirapiifi ae ce c^ima oÔE^psana OT peuie- 

Ha Me>KAyHapOAHHfl CT>A no cnopoBe, OTHCCCHU AO nero B CÎ.OT-
B6TCTBHe C MJI6H 31 OT KoHBeHUMHTa, 063 C-br,ïïaCH6TO H3 FIpaBHTejICTBOTO
jia HapoAna pepyÔJiHKa 5t>jirapHH.»

[TRANSLATION] 1

Réservation
The People's Republic of Bulgaria 

does not consider itself bound by the 
decisions of the International Court on 
cases that have been brought before it, 
pursuant to article 31 of the Convention, 
without the consent of the People's 
Republic of Bulgaria.

[TRADUCTION]'

Réserve
La République populaire de Bulgarie 

ne se considère pas liée parles décisions 
de la Cour internationale sur des litiges 
qui lui ont été portés aux termes de 
l'article 31 de la Convention sans l'as 
sentiment de la République populaire 
de Bulgarie.

CUBA (a) CUBA (a)

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

« Réserva
« Que el Gobierno Revolucionario de la Repûblica de Cuba no se considéra 

obligado por las disposiciones del articule 31 de la Convencion, pues entiende 
que las diferencias entre las partes solo deben ser resueltas mediante negocia- 
ciones directas por la via diplomâtica. »

[TRANSLATION]

Reservation
The Revolutionary Government of 

the Republic of Cuba does not consider 
itself bound by the provisions of arti-

[TRADUCTION]

Réserve
Le Gouvernement révolutionnaire de 

la République de Cuba ne se considère 
pas comme lié par les dispositions de

1 Translation 
Bulgaria.

furnished by the Government of 1 Traduction fournie par le Gouvernement de la Bul 
garie.
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clé 31 of the Convention, since, in its 
view, disputes between Parties should 
be settled only by direct negotiation 
through the diplomatic channel.

l'article 31 de la Convention, car il com 
prend que les différends entre les par 
ties ne doivent être réglés que par voie 
de négociations directes au niveau di 
plomatique.

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

« Déclaration
« El Gobierno Revolucionario de la Repûblica de Cuba considéra que las 

disposiciones del inciso 1 del articulo 25 asî como el articule 26 de la Conven- 
ciôn, por cuanto, no obstante tratar esta de asuntos que afectan los intereses 
de todos los Estados, son de naturaleza discriminatoria, ya que excluyen del 
derecho de fïrrna y adhésion a un numéro de Estados, lo cual es contrario 
al principio de igualdad soberana de los Estados. »

[TRANSLATION]

Déclaration
The Revolutionary Government of 

the Republic of Cuba considers that, 
despite the fact that the Convention 
deals with matters affecting the interests 
of all States, the provisions of article 25, 
paragraph 1, and article 26 of the Con 
vention are discriminatory in character 
in that they deny a number of States the 
right of signature and accession, thus 
violating the principle of the sovereign 
equality of States.

[TRADUCTION]

Déclaration
Le Gouvernement révolutionnaire de 

la République de Cuba considère que, 
alors que la Convention traite de ques 
tions qui intéressent tous les Etats, les 
dispositions du paragraphe 1 de l'arti 
cle 25 et celles de l'article 26 ont un 
caractère discriminatoire puisqu'elles 
refusent à un certain nombre d'Etats 
les droits de signature et d'adhésion, 
ce qui est contraire au principe de l'éga 
lité souveraine des Etats.

EGYPT EGYPTE

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]
c.L

UJI Y * » îj_îi VI iuLJI 

Jo-JkUJI

t>— LU. TY î _t
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[TRANSLATION]

Réservations
The United Arab Republic reserves 

its position on article 19, para. 1, 2 
(Concerning Measures by the Board to 
ensure the execution of the provision 
of the Convention and its right of con 
testation).

The UAR reserves its position on 
article 27 (concerning the existence of 
territories or colonies pertaining to 
certain states).

The UAR reserves its position on 
article 31 (concerning the method of 
settlement of disputes between 
members).

[TRADUCTION]

Réserves
La République arabe unie réserve sa 

position à l'égard des paragraphes 1 et 
2 de l'article 19 (concernant les mesu 
res à prendre par l'Organe pour assurer 
l'exécution des dispositions de la Con 
vention et son droit de contestation).

La RAU réserve sa position à l'égard 
de l'article 27 (concernant l'existence 
de territoires ou colonies relevant de 
certains Etats).

La RAU réserve sa position à l'égard 
de l'article 31 (concernant la méthode de 
règlement des différends entre les 
Parties).

FRANCE 

[TRANSLATION — TRADUCTION]

Déclaration
With regard to article 31, France does 

not consider itself bound by the provi 
sions of paragraph 2 and declares that 
disputes relating to the interpretation 
and application of the Convention 
which have not been settled through 
the channels provided for in paragraph 1 
of the said article may be referred to the 
International Court of Justice only with 
the consent of all the parties to the 
dispute.

FRANCE

« Déclaration
« En ce qui concerne l'article 31, la 

France ne se considère pas liée par les 
dispositions du paragraphe 2 et déclare 
que les différends concernant l'interpré 
tation et l'application de la Convention 
qui n'auront pas été réglés par les voies 
prévues au paragraphe 1 dudit article 
ne pourront être portés devant la Cour 
internationale de Justice qu'avec l'ac 
cord de toutes les parties au différend. »

GERMAN DEMOCRATIC 
REPUBLIC (a)

RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE 
ALLEMANDE (a)

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht an die 
Bestimmungen des Artikels 19 Absatz 1 und 2 der Konvention gebunden, soweit 
sie Staaten betreffen, die nicht die Môglichkeit haben gemàB Artikel 25 der 
Konvention Mitglied dieser Konvention zu werden.

,,Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht an die 
Bestimmung des Artikels 31 Absatz 2 der Konvention gebunden, die die obliga-
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torische Gerichtsbarkeit des Internationalen Gerichtshofes vorsieht, und vertritt 
hinsichtlich der Zustandigkeit des Internationalen Gerichtshofes fur Streitfàlle, 
die sich aus der Auslegung oder Anwendung der Konvention ergeben, die 
Auffassung, daB in jedem einzelnen Fall die Zustimmung aller am Streitfall 
beteiligten Parteien fur die Ùberweisung eines bestimmten Streitfalles zur 
Entscheidung an den Internationalen Gerichtshof erforderlich ist."

[TRANSLATION]

Réservations
The German Democratic Republic 

does not consider itself bound by the 
provisions of Article 19, paragraphs 1 
and 2, of the Convention, insofar as they 
concern States which have no oppor 
tunity to become parties to the Con 
vention in accordance with Article 25.

The German Democratic Republic 
does not consider itself bound by the 
provisions of Article 31, paragraph 2, 
of the Convention, which provides for 
compulsory jurisdiction by the Interna 
tional Court of Justice, and, with regard 
to the competence of the International 
Court of Justice for disputes relating to 
the interpretation or application of the 
Convention, holds the view that in any 
such case the consent of all parties to 
the dispute shall be required to refer it 
for decision to the International Court 
of Justice.

[TRADUCTION]

Réserves
La République démocratique alle 

mande ne se considère pas liée par les 
dispositions des paragraphes 1 et 2 de 
l'article 19 de la Convention, dans la 
mesure où elles concernent des Etats 
qui sont privés de la possibilité de deve 
nir parties à la Convention aux termes 
de son article 25.

La République démocratique alle 
mande ne se considère pas liée par les 
dispositions du paragraphe 2 de l'arti 
cle 31 de la Convention prévoyant la ju 
ridiction obligatoire de la Cour interna 
tionale de Justice, et, en ce qui concerne 
la compétence de la Cour internationale 
de Justice en matière de différends tou 
chant l'interprétation ou l'application 
de la Convention, elle considère que 
pour qu'un tel différend puisse être sou 
mis à la Cour internationale de Justice 
l'accord de toutes les parties au diffé 
rend est indispensable dans chaque cas 
particulier.

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik ist der Auffassung, daB die 
Bestimmungen des Artikels 25 der Konvention im Widerspruch zu dem Prinzip 
stehen, wonach allé Staaten, die sich in ihrer Politik von den Zielen und 
Grundsâtzen der Charta der Vereinten Nationen leiten lassen, das Recht haben, 
Mitglied von Konventionen zu werden, die die Interessen aller Staaten beruhren.

,,Die Deutsche Demokratische Republik lâfit sich in ihrer Haltung zu den 
Bestimmungen des Artikels 27 der Konvention, soweit die die Anwendung der 
Konvention auf Kolonialgebiete und andere abhàngige Territorien betreffen, von 
den Festlegungen der Deklaration der Vereinten Nationen ùber die Gewâhrung 
der Unabhàngigkeit an die kolonialen Lànder und Vôlker (Res. Nr. 1514 (XV)
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vom 14. Dezember 1960) leiten, welche die Notwendigkeit einer schnellen und 
bedingungslosen Beendigung des Kolonialismus in alien seinen Formen und 
ÂuBerungen proklamieren."

[TRANSLATION]

Déclarations
The German Democratic Republic 

considers that the provisions of Arti 
cle 25 of the Convention are inconsis 
tent with the principle that all States 
pursuing their policies in accordance 
with the purposes and principles of the 
Charter of the United Nations shall have 
the right to become parties to conven 
tions affecting the interests of all States.

The position of the German Demo 
cratic Republic on the provisions of 
Article 27 of the Convention, insofar 
as they concern the application of the 
Convention to colonial and other depen 
dent territories, is governed by the pro 
visions of the United Nations Declara 
tion on the Granting of Independence 
to Colonial Countries and Peoples 
(Res. 1514 (XV) of 14 December I960) 1 
proclaiming the necessity of bringing 
colonialism in all its forms and manifes 
tations to a speedy and unconditional 
end.

[TRADUCTION]

Déclarations
La République démocratique alle 

mande considère que les dispositions 
de l'article 25 de la Convention sont 
contraires au principe selon lequel tous 
les Etats qui sont guidés dans leur poli 
tique par les buts et principes de la 
Charte des Nations Unies ont le droit 
de devenir parties aux conventions tou 
chant les intérêts de tous les Etats.

La position de la République démo 
cratique allemande à l'égard des dispo 
sitions de l'article 27 de la Convention, 
dans la mesure où elles concernent 
l'application de la Convention aux ter 
ritoires coloniaux et autres territoires 
dépendants, est régie par les disposi 
tions de la Déclaration des Nations 
Unies sur l'octroi de l'indépendance 
aux pays et aux peuples coloniaux [ré 
solution 1514 (XV) du 14 décembre 
I960] 1 dans laquelle est proclamée la 
nécessité de mettre rapidement et in 
conditionnellement fin au colonialisme 
sous toutes ses formes et dans toutes 
ses manifestations.

INDIA (a) INDE (a) 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

"Resen>ation
"The Government of India reserve 

their position with regard to paragraph 2 
of article 31 of the aforesaid Convention 
and do not consider themselves bound 
by the provisions of that paragraph."

1 United Nations, Official Records of the General 
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 
(A/4684), p. 66.
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Réserve
Le Gouvernement de l'Inde réserve 

sa position à l'égard du paragraphe 2 
de l'article 31 de la Convention susmen 
tionnée et ne se considère pas lié par 
les dispositions dudit paragraphe.

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assem 
blée générale, quinzième session. Supplément n° 16 
(A/4684), p. 70.
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IRAQ (a) IRAQ (a) 

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]

*Zj*âJ 1 1 K*. L iujj» t(»««.»< j£u>Z * Lf-! L ^l.n" â^ï 'j-»J '

c»- j t SoUI^. (

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of 
Iraq hereby declare that they do not 
consider themselves bound by the pro 
visions of paragraphs 1 and 2 of arti 
cle 19 of the Convention inasmuch as 
those two paragraphs are considered to 
be an interference in the internal affairs 
of the Republic of Iraq.

2. The Government of the Republic 
of Iraq declare that they do not consider 
themselves to be bound by the provi 
sions of paragraph (2) of article 3 1 of the 
said Convention. The Government of 
the Republic of Iraq consider that re 
course to the International Court of 
Justice in a dispute to which they are 
party shall not be had except with their 
approval.

[TRADUCTION]
Réserves

1. Le Gouvernement de la Républi 
que d'Iraq déclare par la présente qu'il 
ne se considère pas comme lié par les 
dispositions des paragraphes 1 et 2 de 
l'article 19 de la Convention, pour 
autant que ces deux paragraphes cons 
tituent à ses yeux une ingérence dans 
les affaires intérieures de la République 
d'Iraq.

2. Le Gouvernement de la Républi 
que d'Iraq déclare qu'il ne se considère 
pas comme lié par les dispositions du 
paragraphe 2 de l'article 31 de ladite 
Convention. Le Gouvernement de la 
République d'Iraq considère qu'un dif 
férend auquel il est partie ne peut être 
porté sans son accord devant la Cour 
internationale de Justice.

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]

h£J I ljj> ai» cdJJLj
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[TRANSLATION]

Déclaration
Entry into the above Convention by 

the Republic of Iraq shall, however, in 
no way signify recognition of Israel or 
be conducive to entry into any relations 
therewith.

[TRADUCTION]

Déclaration
Le fait que la République d'Iraq 

devienne partie à ladite Convention 
ne signifie toutefois en aucune façon 
qu'elle reconnaît Israël ou qu'elle éta 
blira des relations avec Israël.

MEXICO (a) MEXIQUE (a) 

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

« El Gobierno de Mexico, al adherirse al Convenio sobre Sustancias Sico- 
trôpicas aprobado el 21 de febrero de 1971, formula una réserva expresa a la 
aplicaciôn del citado instrumento internacional, con base en lo que establece 
el pârrafo 4 del articule 32 del mismo, en virtud de que en su territorio aûn 
existen ciertos grupos étnicos indïgenas que en rituales mâgico-religiosos usan 
tradicionalmente plantas silvestres que contienen algunas de las sustancias sico- 
trôpicas incluidas en la Lista I. »

[TRANSLATION]

Réservation
The Government of Mexico, in ac 

ceding to the Convention on Psycho- 
tropic Substances adopted on 21 Feb 
ruary 1971, makes, pursuant to the 
provisions of article 32, paragraph 4, 
of the Convention, an express reserva 
tion with regard to the application of 
the said international instrument, since 
there still exist in its territory certain 
indigenous ethnic groups which, in 
magical or religious rites, traditionally 
make use of wild plants which contain 
psychotropic substances from among 
those in Schedule I.

[TRADUCTION]

Reserve
En adhérant à la Convention sur les 

substances psychotropes approuvée le 
21 février 1971, le Gouvernement mexi 
cain émet expressément une réserve à 
l'application de cet instrument interna 
tional, eu égard aux dispositions du 
paragraphe 4 de l'article 32 dudit instru 
ment, étant donné qu'il subsiste sur son 
territoire certains groupes ethniques 
autochtones qui utilisent traditionnelle 
ment pour leurs pratiques rituelles à 
caractère magique et religieux des plan 
tes contenant certaines des substances 
psychotropes qui figurent sur la liste I.

POLAND

[Confirming the reservations made 
upon signature. For the text, see p. 341 
of this volume.]
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POLOGNE

[Avec confirmation des réserves 
faites lors de la signature. Pour le texte, 
voir p. 341 du présent volume.]
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SOUTH AFRICA (a)

' ''Reservations
"The Government of the Republic of 

South Africa deem it advisable to ac 
cede to the Convention on Psychotropic 
Substances, subject to reservations in 
respect of Article 19 paragraphs 1 and 
2, Article 27 and Article 31 as provided 
for in article 32 paragraph 2 of the 
Convention."

AFRIQUE DU SUD (a) 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Réserves
Le Gouvernement de la République 

sud-africaine estime opportun d'adhé 
rer à la Convention sur les substances 
psychotropes mais fait des réserves sur 
les dispositions des articles 19 (para 
graphes 1 et 2), 27 et 31, conformément 
aux dispositions du paragraphe 2 de 
l'article 32 de la Convention.

YUGOSLAVIA

[Confirming the reservation made 
upon signature. For the text, see p. 327 
of this volume.}

YOUGOSLA VIE

[A vec confirmation de la réserve faite 
lors de la signature. Pour le texte, voir 
p. 327 du présent volume.}
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